
verhuurd binnen de zes maanden na de opzegging, en onverminderd
de toepassing van de artikelen VI.84, § 1 en I.8, 22°, van het Wetboek
van economisch recht;

16° desgevallend, het schadebeding dat een forfaitair bedrag vastlegt
bij het miskennen van de exclusiviteit.

Ingeval een schadebeding wordt voorzien, mag de schadevergoeding
niet meer dan vijfenzeventig procent van het tarief van de onderne-
ming, bedoeld in 5°, bedragen, onverminderd de toepassing van artikel
VI.83, 24°, van het Wetboek van economisch recht.

Art. 3. Elke bepaling van de contractvoorwaarden die rechtstreeks
of onrechtstreeks de rechten opheft of beperkt die de consument haalt
uit dit besluit, is verboden en nietig.

De overeenkomst blijft bindend voor de partijen indien ze zonder de
nietige bedingen bij toepassing van het eerste lid kan voorbestaan.

De consument kan geen afstand doen van de rechten die hem bij dit
besluit worden toegekend.

Art. 4. Het koninklijk besluit van 12 januari 2007 betreffende het
gebruik van bepaalde bedingen in de bemiddelingsovereenkomsten
van vastgoedmakelaars wordt opgeheven.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de derde
maand na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad en
is van toepassing op alle nieuwe bemiddelingsovereenkomsten die
worden gesloten vanaf de datum van inwerkingtreding.

Art. 6. De minister bevoegd voor Economie, de minister bevoegd
voor Middenstand en de minister bevoegd voor Consumentenbescher-
ming zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 28 september 2023.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
P.-Y. DERMAGNE

De Minister van Middenstand, Zelfstandigen en KMO’s,
D. CLARINVAL

De Minister van Justitie,
V. VAN QUICKENBORNE

De Staatssecretaris voor Consumentenbescherming,
A. BERTRAND

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2023/46360]

1 OKTOBER 2023. — Koninklijk besluit betreffende
de toegankelijkheidsvoorschriften voor producten

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het voorgestelde besluit beoogt de gedeeltelijke omzetting van
Richtlijn (EU) 2019/882 van het Europees Parlement en de Raad van
17 april 2019 betreffende de toegankelijkheidsvoorschriften voor pro-
ducten en diensten.

I. Algemeen commentaar
De voornoemde Richtlijn (EU) 2019/882 heeft tot doel de voorschrif-

ten inzake toegankelijkheid voor bepaalde producten en diensten te
harmoniseren, zodat de interne markt van de Europese Unie (EU) goed
werkt door belemmeringen voor het vrije verkeer ten gevolge van
uiteenlopende nationale voorschriften, weg te nemen en te voorkomen.
De omzetting van voornoemde Richtlijn (EU) 2019/882 is gedeeltelijk
omdat de richtlijn betrekking heeft op de bevoegdheden van meerdere
overheden, die elk wat hun bevoegdheid betreft, een deel van de
richtlijn omzetten. Het voorgestelde besluit beperkt zich bij de omzet-
ting tot het bepalen van de toegankelijkheidsvereisten voor producten
bedoeld in artikel 2, lid 1, van de richtlijn met uitzondering van
besturingssystemen voor gewone computerapparatuur en radioappa-
ratuur zoals gedefinieerd in artikel 2, 42°, van de wet van
13 juni 2005 betreffende de elektronische communicatie. Dat laatste valt
immers onder de bevoegdheid van het Belgisch Instituut voor post-
diensten en telecommunicatie.

résiliation, et sans préjudice de l’application des articles VI.84, § 1er et
I.8, 22°, du Code de droit économique ;

16° le cas échéant, la clause indemnitaire qui fixe un montant
forfaitaire en cas de non-respect de l’exclusivité.

Au cas où une clause indemnitaire est prévue, l’indemnité ne peut
être supérieure à septante-cinq pour cent du tarif de l’entreprise, visé au
5°, sans préjudice de l’application de l’article VI.83, 24°, du Code de
droit économique.

Art. 3. Toute disposition des conditions contractuelles qui abroge ou
limite, de façon directe ou indirecte, les droits que le consommateur tire
du présent arrêté, est interdite et nulle.

Le contrat reste contraignant pour les parties s’il peut subsister sans
les clauses nulles en application de l’alinéa 1er.

Le consommateur ne peut renoncer au bénéfice des droits qui lui sont
conférés par le présent arrêté.

Art. 4. L’arrêté royal du 12 janvier 2007 relatif à l’usage de certaines
clauses dans les contrats d’intermédiaire d’agents immobiliers est
abrogé.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du
troisième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur belge et est
d’application à tous les nouveaux contrats d’intermédiation qui sont
conclus à partir de la date d’entrée en vigueur.

Art. 6. Le ministre qui a l’Economie dans ses attributions, le
ministre qui a les Classes moyennes dans ses attributions et le ministre
qui a la Protection des consommateurs dans ses attributions sont
chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 28 septembre 2023.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
P.-Y. DERMAGNE

Le Ministre des Classes moyennes, des Indépendants et des PME,
D. CLARINVAL

Le Ministre de la Justice,
V. VAN QUICKENBORNE

La Secrétaire d’État à la Protection des consommateurs,
A. BERTRAND

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2023/46360]

1er OCTOBRE 2023. — Arrêté royal relatif aux exigences
en matière d’accessibilité applicables aux produits

RAPPORT AU ROI

Sire,

L’arrêté proposé vise la transposition partielle de la directive (UE)
2019/882 du Parlement européen et du Conseil du 17 avril 2019 relative
aux exigences en matière d’accessibilité applicables aux produits et
services.

I. Commentaire général
La directive (UE) 2019/882 précitée vise à harmoniser les exigences

en matière d’accessibilité à certains produits et services de manière à
favoriser le fonctionnement harmonieux du marché intérieur de
l’Union européenne (UE) en éliminant et en empêchant tout obstacle à
la libre circulation qui peut exister en raison d’une législation nationale
divergente. La transposition de la directive (UE) 2019/882 précitée est
partielle parce que la directive concerne les compétences de plusieurs
autorités, chacune d’entre elles transposant une partie de la directive au
titre de sa compétence. Lors de la transposition, l’arrêté proposé se
limite à la détermination des exigences en matière d’accessibilité
applicables aux produits visés à l’article 2, alinéa 1er, de la directive à
l’exception des systèmes de commande pour équipements informati-
ques et équipements hertziens définis à l’article 2, 42°, de la loi du
13 juin 2005 relative aux communications électroniques. En effet, ces
derniers relèvent de la compétence de l’Institut belge des services
postaux et des télécommunications.
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Dit besluit voert toegankelijkheidsvoorschriften in waar de produc-
ten, opgesomd in artikel 3 dienen aan te voldoen opdat ze in de handel
kunnen worden gebracht.

Ter voorbereiding van dit besluit en zonder te zijn voorgeschreven
door enig wettelijk voorschrift, werd tevens het advies ingewonnen van
zowel een vertegenwoordiging van de sector, meer bepaald Agoria,
alsook van de doelgroep waarop de richtlijn gericht is, meer bepaald de
Nationale Hoge Raad voor Personen met een Handicap. Die adviezen
werden waar relevant verwerkt in dit besluit.

De voorstellen die werden verwerkt hebben betrekking op inhoude-
lijke inconsistenties, bijvoorbeeld het feit dat in het ontwerp van besluit
nog verwezen werd naar “onder dit besluit vallende diensten” hoewel
het ontwerp van besluit enkel producten voor ogen heeft, of het feit dat
verwezen werd naar een bijlage “4” terwijl dit “3” hoorde te zijn. Tot de
verwerkte voorstellen behoren ook de toevoeging van een definitie, die
bij gebreke daarvan, de lezing van het besluit zou vermoeilijken, met
name de definitie van het begrip “audiovisuele media”.

Andere voorstellen, in het bijzonder het voorstel tot het onderwerpen
van micro-ondernemingen aan de verplichtingen die voortvloeien uit
dit besluit werden eveneens opgenomen in het huidig ontwerp.
Weliswaar in een licht aangepaste vorm.

Algemene opmerkingen en bedenkingen op de voornoemde Richtlijn
(UE) 2019/882 of opmerkingen die betrekking hebben op de bevoegd-
heden van andere overheden werden niet verwerkt vermits deze geen
betrekking hebben op dit besluit of de overheid die verantwoordelijk is
voor dit besluit. Deze voorstellen betroffen met name het voorstel tot
het bepalen van de toegankelijkheidsvereisten voor de bebouwde
omgeving, het voorstel tot het uitbreiden van de toegankelijkheidsver-
eisten voor bankdiensten alsook het voorstel tot uitbreiding van de
toegankelijkheidscriteria voor nationale alarmnummers.

II. Bespreking van de adviezen van de Raad van State
Dit ontwerp van koninklijk besluit werd driemaal voor advies

voorgelegd aan de Raad van State. De Raad van State bracht zijn eerste
advies uit op 1 juni 2022 met adviesnummer 71.451/1, zijn tweede
advies op 6 april 2023 met adviesnummer 73.193/1 en zijn derde advies
op 24 juli 2023 met adviesnummer 73.968/1/V met toepassing van
artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de Raad van State,
gecoördineerd op 12 januari 1973. In wat volgt zullen de relevante
onderdelen uit beide adviezen besproken worden.

a) Advies 71.451/1
De Raad van State stelt in zijn advies 71.451/1 (randnummer 4.) vast

dat het besluit:
[...] in essentie regels bevat waarbij op een dwingende wijze wordt bepaald

aan welke eisen een product moet voldoen bij het op de markt brengen ervan.
Als zodanig bevat het ontwerp een regeling inzake het “vaststellen van de
productnormen” waarvoor de federale overheid op grond van artikel 6, § 1, II,
tweede lid, 1°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 ‘tot hervorming der
instellingen’ bevoegd is.

Verder stelt de Raad van State in zijn advies dat ingevolge de
bevoegdheid inzake het vaststellen van de productnormen:

Overeenkomstig artikel 6, § 4, 1°, van de bijzondere wet van 8 augus-
tus 1980, worden de gewestregeringen betrokken bij het ontwerpen van de
federale regelingen inzake productnormen.

Deze verplichting betreft een vormvereiste waaraan dient te worden
voldaan. Deze argumentatie kan echter niet worden gevolgd vermits de
bevoegdheid naar onze mening gestoeld is op artikel 6, § 1, VI, vierde
lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen op basis waarvan de federale overheid bevoegd is voor de
algemene regels inzake de bescherming van de gebruiker. In de
memorie van toelichting bij het wetsontwerp van 8 augustus 1988 tot
wijziging van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming
der instellingen, wordt toegelicht dat met “de bescherming van de
verbruiker” de minimanormen wordt bedoeld inzake veiligheid en
kwaliteit van producten en diensten. De door de Raad van State
aangehaalde bevoegdheidsgrondslag valt onder hoofding “II. (Wat het
leefmilieu en het waterbeleid betreft :” Er kan moeilijk worden
volgehouden dat het huidig besluit een regeling betreft die onder de
bredere bevoegdheid leefmilieu en waterbeleid valt.

Overwegende dat het hier gaat om de omzetting van de richtlijn
dewelke de minimanormen uitvaardigt met betrekking tot de toegan-
kelijkheidseisen die worden opgelegd aan fabrikanten, invoerders en
distributeurs (om ervoor te zorgen dat consumenten en gebruikers van
die producten, wanneer zij deze kopen, voldoen aan de opgelegde
toegankelijkheidseisen), lijkt het ons dat dit besluit gestoeld is op de
bevoegdheid krachtens dewelke de federale overheid algemene regels
inzake de bescherming van de gebruiker kan uitvaardigen.

Verder stelt de Raad van State in hetzelfde advies (randnummer 8.2.)
dat de in het besluit opgenomen definitie van “audiovisuele media-
diensten” niet overeenstemt met de definitie waar artikel 3, lid 5, van de
richtlijn naar verwijst en dat deze dient te worden aangepast aan

Le présent arrêté introduit des exigences en matière d’accessibilité
auxquelles les produits énumérés à l’article 3 doivent satisfaire pour
pouvoir être mis sur le marché.

En guise de préparation du présent arrêté et sans qu’aucune
disposition légale ne l’exige, l’avis d’une représentation du secteur, plus
précisément d’Agoria, ainsi que du groupe cible auquel s’adresse la
directive, plus précisément le Conseil Supérieur National des Person-
nes Handicapées, a également été sollicité. Le cas échéant, ces conseils
ont été inclus dans le présent arrêté.

Les propositions qui ont été intégrées concernent des incohérences de
fond, par exemple le fait que le projet d’arrêté se réfère toujours aux
« services relevant du présent arrêté » alors que le projet d’arrêté ne vise
que des produits, ou le fait qu’il est fait référence à une annexe « 4 »
alors qu’elle aurait dû être « 3 ». Parmi les propositions qui ont été
intégrées, il y a l’ajout d’une définition, dont l’absence rendrait difficile
la lecture de l’arrêté, et, en particulier, la définition du terme « médias
audiovisuels ».

D’autres propositions, notamment celle visant à soumettre les
micro-entreprises aux obligations découlant de cette décision, ont
également été incluses dans le projet actuel. Certes, sous une forme
légèrement modifiée.

Les remarques générales et les objections à la directive (UE) 2019/882
précitée ou les remarques concernant les compétences d’autres autori-
tés n’ont pas été intégrées car elles ne concernent pas le présente arrêté
ou l’autorité responsable du présent arrêté. Il s’agissait notamment de
la proposition visant à définir des exigences en matière d’accessibilité
pour l’environnement bâti, de la proposition visant à étendre les
exigences en matière d’accessibilité pour les services bancaires ainsi que
de la proposition visant à étendre les critères en matière d’accessibilité
pour les numéros d’urgence nationaux.

II. Discussion des avis du Conseil d’Etat
Le présent projet d’arrêté royal a été soumis à trois reprises au

Conseil d’État pour avis. Le Conseil d’État a rendu son premier avis le
1er juin 2022 sous le numéro71.451/1, son deuxième avis le
6 avril 2023 sous le numéro 73.193/1 et son troisième avis le
24 juillet 2023 sous le numéro 73.968/1/V en application de l’article 84,
§ 3, alinéa 1er, des lois du Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973.
Dans ce qui suit, les parties pertinentes des deux avis seront examinées.

a) Avis 71.451/1
Le Conseil d’État constate dans son avis 71.451/1 (considérant 4.) que

l’arrêté :
[...] contient essentiellement des règles déterminant d’une manière contrai-

gnante à quelles exigences un produit doit satisfaire lors de sa mise sur le
marché. En tant que tel, le projet comporte un dispositif concernant
« l’établissement des normes de produits » qui relève de la compétence de
l’autorité fédérale en vertu de l’article 6, §<usb>1er, II, alinéa 2, 1°, de la loi
spéciale du 8 août 1980 ‘de réformes institutionnelles’.

En outre, le Conseil d’État indique dans son avis qu’en vertu de la
compétence de déterminer les normes de produits :

Conformément à l’article 6, § 4, 1°, de la loi spéciale du 8 août 1980, les
gouvernements régionaux sont associés à la rédaction des règlements fédéraux
relatifs aux normes de produits.

Cette obligation concerne une exigence formelle qui doit être
respectée. Cette argumentation ne peut toutefois pas être suivie,
puisque, à notre avis, la compétence est fondée sur l’article 6, § 1er, VI,
alinéa 4, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles,
sur la base duquel le gouvernement fédéral est compétent pour les
règles générales relatives à la protection de l’utilisateur. L’exposé des
motifs du projet de loi du 8 août 1988 modifiant la loi spéciale du
8 août 1980 de réformes institutionnelles explique que la « protection
du consommateur » fait référence aux normes minimales de sécurité et
de qualité des produits et des services. Le fondement de la compétence
cité par le Conseil d’État relève de la rubrique II. « En ce qui concerne
l’environnement et la politique de l’eau : ». Il est difficile de soutenir que
le présent arrêté concerne une réglementation qui relève de la
compétence plus large de l’environnement et la politique et de l’eau.

Considérant qu’il s’agit de la transposition de la directive qui décrète
les normes minimales pour les exigences en matière d’accessibilité
imposées aux fabricants, importateurs et distributeurs (afin de garantir
que les consommateurs et les utilisateurs de ces produits, lorsqu’ils les
achètent, respectent les exigences en matière d’accessibilité imposées), il
nous semble que le présent arrêté se fonde sur la compétence en vertu
de laquelle l’autorité fédérale peut décréter des règles générales
relatives à la protection de l’utilisateur.

En outre, le Conseil d’État indique dans le même avis (considérant
8.2.) que la définition de « services de médias audiovisuels » reprise
dans l’arrêté ne correspond pas à la définition visée à l’article 3,
paragraphe 5, de la directive et qu’elle doit être adaptée à ce dernier
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laatstgenoemde artikel. Er kan niet ingegaan worden op die overwe-
ging vermits het besluit is opgesteld vanuit de bevoegdheden van de
Algemene Directie Energie, waar besturingssystemen (software die
onder meer zorgt voor de verbinding met perifere apparatuur, taken
plant, opslagruimte toekent en de gebruiker een standaardinterface
aanbiedt wanneer geen toepassingsprogramma actief is, met inbegrip
van een grafische gebruikersinterface, ongeacht of deze software
integraal deel uitmaakt van gewone computerapparatuur voor consu-
menten, dan wel voor dergelijke apparatuur bestemde autonome
software is, met uitzondering evenwel van de software voor het laden
van een besturingssysteem, basis-input/output-systemen of andere
firmware die nodig is voor het opstarten of het installeren van het
besturingssysteem) niet toe behoren.

Tot slot kan niet worden ingegaan op de overweging van het advies
van de Raad van State (randnummer 14.) waarin het stelt dat de
EU-conformiteitsverklaring opgesteld wordt op zijn minst in de taal of
de talen van het taalgebied waar het product op de markt wordt
aangeboden. Indien de stellers dit wensen, kan hieraan toegevoegd
worden dat ook een vertaling in het Engels kan worden bezorgd.

De EU-conformiteitsverklaring moet gemakkelijk te begrijpen zijn door de
Belgische markttoezichtautoriteiten. Als aan dat doel is voldaan, dan is o.i. de
EU-conformiteitsverklaring in overeenstemming met dit besluit.

b) Advies 73.193/1
De Raad van State wordt gevolgd in overweging 3.3 van zijn advies.

Stemcomputers worden uit het ontwerp van het koninklijk besluit
weggelaten.

Om tegemoet te komen aan overweging 3.4 van het advies van de
Raad van State werd bijkomend gesteund op de algemene uitvoerings-
bevoegdheid van de Koning, vervat in artikel 108 van de Grondwet.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Economie,
P.-Y. DERMAGNE

Raad van State, afdeling Wetgeving
Advies 71.451/1 van 1 juni 2022

over een ontwerp van koninklijk besluit ‘betreffende
de toegankelijkheidsvoorschriften voor producten’

Op 4 mei 2022 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de
Minister van Economie verzocht binnen een termijn van dertig dagen
een advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk besluit
‘betreffende de toegankelijkheidsvoorschriften voor producten’.

Het ontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 24 mei 2022. De
kamer was samengesteld uit Marnix VAN DAMME, kamervoorzitter,
Wouter PAS en Inge VOS, staatsraden, Johan PUT, assessor, en
Greet VERBERCKMOES, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Arne CARTON, auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Marnix VAN DAMME,
kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 1 juni 2022.

*
1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de

Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling
Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van
de steller van de handeling, van de rechtsgrond, alsmede van de vraag
of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

*

STREKKING EN RECHTSGROND VAN HET ONTWERP
2. Het om advies voorgelegde ontwerp van koninklijk besluit strekt

ertoe om sommige bepalingen van richtlijn (EU) 2019/882 van het
Europees Parlement en de Raad van 17 april 2019 ‘betreffende de
toegankelijkheidsvoorschriften voor producten en diensten’ in het
interne recht om te zetten (1). Meer in het bijzonder wordt de omzetting
beoogd van de regels inzake de toegankelijkheid die gelden voor de
producten bedoeld in artikel 2, lid 1, van deze richtlijn (2), met
uitzondering van besturingssystemen voor gewone computerappara-
tuur voor consumenten.

article. Ce considérant ne peut pas être pris en compte, l’arrêté ayant été
rédigé sur la base des compétences de la Direction générale de
l’Energie, qui ne comprennent pas les systèmes de commande (logiciel
qui, notamment, se connecte à des équipements périphériques, planifie
les tâches, alloue l’espace de stockage et fournit à l’utilisateur une
interface standard lorsqu’aucun programme d’application n’est actif, y
compris une interface utilisateur graphique, que ce logiciel fasse ou non
partie intégrante d’un équipement informatique ordinaire pour consom-
mateurs ou qu’il soit un logiciel autonome pour un tel équipement,
cependant à l’exception du logiciel de chargement du système de
commande, les systèmes d’entrée/sortie de base ou tout autre micro-
logiciel nécessaire au démarrage ou à l’installation du système de
commande).

Enfin, il n’est pas possible de prendre en compte le considérant de
l’avis du Conseil d’Etat (considérant 14.) dans lequel il est dit que la
déclaration UE de conformité est rédigée au moins dans la ou les
langues de la région linguistique où le produit est mis à disposition sur
le marché. Si les auteurs du projet le souhaitent, on peut ajouter qu’une
traduction en langue anglaise peut également être fournie.

La déclaration de conformité de l’UE doit être facile à comprendre
par les autorités belges de surveillance du marché. Si cet objectif est
atteint, alors, à notre avis, la déclaration de conformité de l’UE est
conforme au présent arrêté.

b) Avis 73.193/1
Le Conseil d’État est suivi dans le considérant 3.3 de son avis. Les

ordinateurs de vote ne figurent plus dans le projet d’arrêté royal.

Pour satisfaire au considérant 3.4 de l’avis du Conseil d’État, on se
base en outre sur le pouvoir général d’exécution du Roi consacré à
l’article 108 de la Constitution.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre de l’Economie,
P.-Y. DERMAGNE

Conseil d’Etat, section de législation
Avis 71.451/1 du 1er juin 2022

sur un projet d’arrêté royal ‘relatif aux exigences
en matière d’accessibilité applicables aux produits’

Le 4 mai 2022, le Conseil d’État, section de législation, a été invité par
le Ministre de l’Économie à communiquer un avis, dans un délai de
trente jours, sur un projet d’arrêté royal ‘relatif aux exigences en matière
d’accessibilité applicables aux produits’.

Le projet a été examiné par la première chambre le 24 mai 2022. La
chambre était composée de Marnix VAN DAMME, président de
chambre, Wouter PAS et Inge VOS, conseillers d’État, Johan PUT,
assesseur, et Greet VERBERCKMOES, greffier.

Le rapport a été présenté par Arne CARTON, auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise

de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Marnix VAN DAMME,
président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 1er juin 2022.

*
1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil

d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait
porter son examen essentiellement sur la compétence de l’auteur de
l’acte, le fondement juridique et l’accomplissement des formalités
prescrites.

*

PORTÉE ET FONDEMENT JURIDIQUE DU PROJET
2. Le projet d’arrêté royal soumis pour avis a pour objet de transposer

en droit interne certaines dispositions de la directive (UE) 2019/882 du
Parlement européen et du Conseil du 17 avril 2019 ‘relative aux
exigences en matière d’accessibilité applicables aux produits et servi-
ces’ (1). Il vise en particulier à transposer les règles en matière
d’accessibilité applicables aux produits visés à l’article 2, paragraphe 1,
de cette directive (2), à l’exception des systèmes d’exploitation pour les
systèmes informatiques matériels à usage général du grand public.
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3. De ontworpen regeling vindt rechtsgrond in artikel VIII.57 van het
Wetboek van economisch recht, waarin wordt bepaald dat de Koning,
met het oog op de omzetting of toepassing van technische com-
munautaire harmonisatiewetgeving zoals bedoeld in verordening (EG)
nr. 765/2008 van het Europees Parlement en de Raad van 9 juli 2008 (3),
de voorwaarden kan bepalen waaraan producten moeten voldoen om
op de markt te worden aangeboden, en de verplichtingen van
marktdeelnemers en de voorwaarden kan bepalen waaraan aange-
melde instanties moeten voldoen.

BEVOEGDHEID
4. In het ontwerp worden, wat de in artikel 3 ervan opgesomde

producten betreft, de toegankelijkheidsvoorschriften bepaald waaraan
die producten moeten voldoen opdat ze in de handel zouden kunnen
worden gebracht. In het ontwerp worden een aantal verplichtingen
geregeld ten aanzien van de marktdeelnemers “die zich met producten
bezighouden” waaronder de verplichting om te beoordelen of de
naleving van de toegankelijkheidsvoorschriften geen ingrijpende wij-
ziging van een product vereist of voor hen geen onevenredige last
oplevert. Producten die voldoen aan geharmoniseerde normen of delen
daarvan of die in overeenstemming zijn met de technische specificaties
of delen daarvan, worden geacht in overeenstemming te zijn met de in
het ontwerp bepaalde toegankelijkheidsvoorschriften. Met het opstel-
len van de EU-conformiteitsverklaring neemt de fabrikant de verant-
woordelijkheid op zich voor de conformiteit van het product met de
voorschriften van het ontworpen koninklijk besluit. Het ontwerp bevat
voorts een aantal bepalingen betreffende het aanbrengen van de
CE-markering en het toezicht door de Belgische markttoezichtautori-
teiten op de naleving van de ontworpen toegankelijkheidsvoorschriften
met betrekking tot een bepaald product.

Uit wat voorafgaat valt af te leiden dat de ontworpen regeling in
essentie regels bevat waarbij op een dwingende wijze wordt bepaald
aan welke eisen een product moet voldoen bij het op de markt brengen
ervan. Als zodanig bevat het ontwerp een regeling inzake het
“vaststellen van de productnormen” waarvoor de federale overheid op
grond van artikel 6, § 1, II, tweede lid, 1°, van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 ‘tot hervorming der instellingen’ bevoegd is (4)(5).

VORMVEREISTEN
5. Overeenkomstig artikel 6, § 4, 1°, van de bijzondere wet van

8 augustus 1980, worden de gewestregeringen betrokken bij het
ontwerpen van de federale regelingen inzake productnormen. Aan de
gemachtigde werd gevraagd of de gewestregeringen bij het ontwerp
werden betrokken. De gemachtigde beantwoordde deze vraag als
volgt:

“Voor de omzetting van de EAA Richtlijn werd een specifieke
werkgroep opgericht, waarbij alle betrokken administraties en bestuurs-
niveaus de omzetting van elk van hun onderdelen bespreken.

In het kader daarvan werd een Sharepoint opgericht waarop een
gedeelde omzettingstabel wordt bijgehouden met daarop alle ontwer-
pen ter omzetting van de EAA.

Het ontwerp van dit deel van de omzetting is sinds 21 septem-
ber 2021 beschikbaar op deze sharepoint en de verschillende betrokken
bestuursniveaus werden tijdens de werkgroep vergaderingen uitgeno-
digd om opmerkingen of problemen te delen. Zowel op 23 septem-
ber 2021 als op 17 februari 2022 werden plenaire vergaderingen
georganiseerd.

Wij zijn van mening dat dit voldoet aan het gevraagde in art. 6, § 4,
1°, BWHI.”

In verband met de vergaderingen van een werkgroep waar de
gemachtigde naar verwijst, wordt eraan herinnerd dat de in artikel 6,
§ 4, 1°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980, bedoelde
betrokkenheid, wat de gewesten betreft, in beginsel dient te worden
gevoerd op het niveau van de regering. Wel is het zo dat die
bevoegdheid kan worden gedelegeerd. Indien het overleg dat over de
ontworpen regeling zou worden gevoerd niet op regerings-, maar op
ambtenarenniveau plaatsvindt, moet dat overleg gebeuren door perso-
nen die daartoe op een behoorlijke wijze zijn gemachtigd. Uit de
voorgelegde stukken en het antwoord van de gemachtigde blijkt
vooralsnog niet dat de gewesten bij de ontworpen regeling daadwer-
kelijk werden betrokken zoals artikel 6, § 4, 1°, van de bijzondere wet
van 8 augustus 1980 dat voorschrijft.

6. In de aanhef van het ontwerp wordt verwezen naar een advies van
de inspecteur van Financiën van onbekende datum. Aan de gemach-
tigde werd gevraagd op welk advies van de inspecteur van Financiën
precies wordt gedoeld. De gemachtigde deelde als antwoord het
volgende mee:

“Als antwoord op uw vraag kan ik meedelen dat we het advies van
de Inspecteur van Financiën niet hebben opgevraagd.

3. La réglementation en projet trouve son fondement juridique dans
l’article VIII.57 du Code de droit économique, qui dispose qu’en vue de
la transposition ou l’implémentation de législations communautaires
d’harmonisation technique visée au règlement (CE) 765/2008 du
Parlement européen et du Conseil du 9 juillet 2008 (3), le Roi peut
déterminer les conditions auxquelles des produits doivent satisfaire
pour être mis à disposition sur le marché, déterminer les obligations des
opérateurs économiques ainsi que les conditions auxquelles des
organismes notifiés doivent satisfaire.

COMPÉTENCE
4. En ce qui concerne les produits énumérés dans son article 3, le

projet détermine les exigences en matière d’accessibilité auxquelles ces
produits doivent satisfaire pour pouvoir être mis sur le marché. Le
projet règle un certain nombre d’obligations à l’égard des opérateurs
économiques « dans le secteur des produits », dont l’obligation de
contrôler si la conformité des exigences en matière d’accessibilité
n’exige pas de modification significative d’un produit ou n’entraîne pas
pour eux l’imposition d’une charge disproportionnée. Les produits
conformes aux normes harmonisées ou à des parties de normes
harmonisées ou qui sont conformes aux spécifications techniques ou à
des parties de spécifications techniques sont présumés conformes aux
exigences en matière d’accessibilité énoncées dans le projet. En
établissant la déclaration UE de conformité, le fabricant assume la
responsabilité de la conformité du produit avec les exigences de l’arrêté
royal en projet. Le projet contient en outre un certain nombre de
dispositions concernant l’apposition du marquage CE et le contrôle, par
les autorités belges de surveillance du marché, de la conformité d’un
produit déterminé avec les exigences en matière d’accessibilité en
projet.

Il se déduit de ce qui précède que la réglementation en projet contient
essentiellement des règles déterminant d’une manière contraignante à
quelles exigences un produit doit satisfaire lors de sa mise sur le
marché. En tant que tel, le projet comporte un dispositif concernant
« l’établissement des normes de produits » qui relève de la compétence
de l’autorité fédérale en vertu de l’article 6, § 1er, II, alinéa 2, 1°, de la
loi spéciale du 8 août 1980 ‘de réformes institutionnelles (4)(5).

FORMALITÉS
5. Conformément à l’article 6, § 4, 1°, de la loi spéciale du 8 août 1980,

les gouvernements régionaux sont associés à l’élaboration des régle-
mentations fédérales en matière de normes de produits. Il a été
demandé au délégué si les gouvernements régionaux ont été associés
au projet. Le délégué a répondu à cette question en ces termes :

« Voor de omzetting van de EAA Richtlijn werd een specifieke
werkgroep opgericht, waarbij alle betrokken administraties en bestuur-
sniveaus de omzetting van elk van hun onderdelen bespreken.

In het kader daarvan werd een Sharepoint opgericht waarop een
gedeelde omzettingstabel wordt bijgehouden met daarop alle ontwer-
pen ter omzetting van de EAA.

Het ontwerp van dit deel van de omzetting is sinds 21 septem-
ber 2021 beschikbaar op deze sharepoint en de verschillende betrokken
bestuursniveaus werden tijdens de werkgroep vergaderingen uitgeno-
digd om opmerkingen of problemen te delen. Zowel op 23 septem-
ber 2021 als op 17 februari 2022 werden plenaire vergaderingen
georganiseerd.

Wij zijn van mening dat dit voldoet aan het gevraagde in art. 6, § 4,
1°, BWHI ».

En ce qui concerne les réunions d’un groupe de travail auxquelles fait
référence le délégué, il est rappelé que l’association visée à l’article 6,
§ 4, 1°, de la loi spéciale du 8 août 1980, en ce qui concerne les régions,
doit en principe être menée au niveau du gouvernement. Cette
compétence peut toutefois être déléguée. Si la concertation dont fait
l’objet la réglementation en projet ne se déroule pas au niveau du
gouvernement, mais au niveau des fonctionnaires, elle devra être
organisée par des personnes dûment habilitées à cet effet. Pour l’heure,
il ne ressort pas des pièces produites et de la réponse du délégué que les
régions ont effectivement été associées à la réglementation en projet,
comme le prescrit l’article 6, § 4, 1°, de la loi spéciale du 8 août 1980.

6. Le préambule du projet vise un avis de l’inspecteur des Finances de
date inconnue. Il a été demandé au délégué de quel avis de l’inspecteur
des Finances il s’agit précisément. Il a répondu en ces termes :

« Als antwoord op uw vraag kan ik meedelen dat we het advies van
de Inspecteur van Financiën niet hebben opgevraagd.
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Artikel 14 van het Koninklijk Besluit van 16 novem-
ber 1994 betreffende de administratieve en begrotingscontrole vermeld
dat een voorafgaand advies van de Inspecteur van Financiën nodig is in
de volgende gevallen:

1° de voorontwerpen van wet, de ontwerpen van koninklijk en van
ministerieel besluit, van omzendbrief of van beslissing:

a) die aan de Ministerraad worden voorgelegd;

b) die aan de Ministers tot wier bevoegdheden de begroting en het
algemeen bestuur behoren worden voorgelegd;

2° de voorstellen waarvan de verwezenlijking rechtstreeks of onrecht-
streeks een financiële weerslag kan hebben en die welke op de
administratieve inrichting van de diensten betrekking hebben;

3° de voorstellen die betrekking hebben op het verlenen van de
Staatswaarborg.

Voor voorliggend ontwerp van KB zijn enkel 1° en 2° relevant.
Vermits we geen financiële weerslag voorzien, noch rechtstreeks noch
onrechtstreeks, valt 2° als overweging tot het voorleggen voor vooraf-
gaand advies weg. Wat 1° betreft, is de minister tot wiens bevoegdheid
de begroting weliswaar betrokken, maar niet in die hoedanigheid. De
minister van Justitie werd in zijn hoedanigheid als minister bevoegd
voor Consumentenbescherming gevraagd ter ondertekening. De staats-
secretaris voor Consumentenbescherming is immers samen met de
minister van Justitie bevoegd voor consumentenbescherming. Op basis
van die overweging werd opnieuw het ontwerp van KB niet voorge-
legd voor voorafgaand advies aan de Inspecteur van Financiën.”

Er valt uit onder meer de artikelen 6, § 2, 8, § 6, en 16, § 1, van het
ontwerp, af te leiden dat bepaalde taken worden opgelegd aan de
Belgische markttoezichtautoriteiten, waardoor niet zonder meer kan
worden aangenomen dat het ontwerp geen rechtstreekse of onrecht-
streekse budgettaire gevolgen heeft. Wat dat betreft, komt het aan de
Inspectie van Financiën toe om erover te oordelen of de budgettaire
weerslag daarvan kan worden opgevangen binnen de bestaande
kredieten. Het advies van de inspecteur van Financiën en eventueel het
begrotingsakkoord moeten bijgevolg nog worden ingewonnen.

7. Indien de aan de Raad van State voorgelegde tekst ten gevolge van
het vervullen van de voornoemde vormvereisten nog wijzigingen zou
ondergaan (6), moeten de gewijzigde of toegevoegde bepalingen, ter
inachtneming van het voorschrift van artikel 3, § 1, eerste lid, van de
wetten op de Raad van State, alsnog aan de afdeling Wetgeving worden
voorgelegd.

ALGEMENE OPMERKINGEN

8.1. Het voorliggende ontwerp strekt tot de gedeeltelijke omzetting
van richtlijn (EU) 2019/882 van het Europees Parlement en de Raad van
17 april 2019 (hierna: de richtlijn (7). Er vallen, op het vlak van de
overeenstemming tussen de tekst van het ontwerp en de door het
ontwerp gedeeltelijk omgezette richtlijn, wel een aantal opmerkingen te
maken.

8.2. De definitie van “audiovisuele mediadiensten”, in artikel 2, 23°,
van het ontwerp, stemt niet overeen met de definitie waar artikel 3, lid
5, van de richtlijn naar verwijst. Deze definitie zal derhalve moeten
worden aangepast.

8.3. Terwijl artikel 2, lid 1, a), van de richtlijn, deze van toepassing
verklaart op “gewone computerapparatuur voor consumenten en
besturingssystemen voor die apparatuur”, maakt artikel 3, 1°, van het
ontwerp, enkel melding van “gewone computerapparatuur voor
consumenten”.

Gevraagd waarom artikel 2, lid 1, a), van de richtlijn, op dit punt niet
volledig wordt omgezet, deelde de gemachtigde het volgende mee:

“De AD Energie heeft louter controlebevoegdheden met betrekking
tot producten. Besturingssystemen (‘besturingssysteem’: software die
onder meer zorgt voor de verbinding met perifere apparatuur, taken
plant, opslagruimte toekent en de gebruiker een standaardinterface
aanbiedt wanneer geen toepassingsprogramma actief is, met inbegrip
van een grafische gebruikersinterface, ongeacht of deze software
integraal deel uitmaakt van gewone computerapparatuur voor consu-
menten, dan wel voor dergelijke apparatuur bestemde autonome
software is, met uitzondering evenwel van de software voor het laden
van een besturingssysteem, basis-input/output-systemen of andere
firmware die nodig is voor het opstarten of het installeren van het
besturingssysteem) en dus software behoren daar niet toe en vallen
bijgevolg buiten de controlebevoegdheden van de AD Energie.”

Artikel 14 van het Koninklijk Besluit van 16 novem-
ber 1994 betreffende de administratieve en begrotingscontrole vermeld
dat een voorafgaand advies van de Inspecteur van Financiën nodig is in
de volgende gevallen:

1° de voorontwerpen van wet, de ontwerpen van koninklijk en van
ministerieel besluit, van omzendbrief of van beslissing:

a) die aan de Ministerraad worden voorgelegd;

b) die aan de Ministers tot wier bevoegdheden de begroting en het
algemeen bestuur behoren worden voorgelegd;

2° de voorstellen waarvan de verwezenlijking rechtstreeks of onrechts-
treeks een financiële weerslag kan hebben en die welke op de
administratieve inrichting van de diensten betrekking hebben;

3° de voorstellen die betrekking hebben op het verlenen van de
Staatswaarborg.

Voor voorliggend ontwerp van KB zijn enkel 1° en 2° relevant.
Vermits we geen financiële weerslag voorzien, noch rechtstreeks noch
onrechtstreeks, valt 2° als overweging tot het voorleggen voor voo-
rafgaand advies weg. Wat 1° betreft, is de minister tot wiens bevoegd-
heid de begroting weliswaar betrokken, maar niet in die hoedanigheid.
De minister van Justitie werd in zijn hoedanigheid als minister bevoegd
voor Consumentenbescherming gevraagd ter ondertekening. De staats-
secretaris voor Consumentenbescherming is immers samen met de
minister van Justitie bevoegd voor consumentenbescherming. Op basis
van die overweging werd opnieuw het ontwerp van KB niet voorge-
legd voor voorafgaand advies aan de Inspecteur van Financiën ».

Il se déduit notamment des articles 6, § 2, 8, § 6, et 16, § 1er, du projet
que certaines tâches sont imposées aux autorités belges de surveillance
du marché, ce qui ne permet pas de considérer purement et simplement
que le projet n’a pas d’incidences budgétaires directes ou indirectes. Sur
ce point, il revient à l’Inspection des Finances de juger si l’incidence
budgétaire du projet peut être compensée dans les limites des crédits
existants. L’avis de l’inspecteur des Finances et éventuellement l’accord
budgétaire doivent encore être recueillis.

7. Si l’accomplissement des formalités susmentionnées devait encore
donner lieu à des modifications du texte soumis au Conseil d’État (6),
les dispositions modifiées ou ajoutées devraient être soumises à la
section de législation, conformément à la prescription de l’article 3,
§ 1er, alinéa 1er, des lois sur le Conseil d’État.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

8.1. Le projet à l’examen vise à transposer partiellement la directive
(UE) 2019/882 du Parlement européen et du Conseil du 17 avril 2019 (ci-
après : la directive) (7). La concordance entre le texte du projet et la
directive partiellement transposée par le projet appelle toutefois un
certain nombre d’observations.

8.2. À l’article 2, 23°, du projet, la définition de « services de médias
audiovisuels » ne correspond pas à la définition à laquelle l’article 3,
paragraphe 5, de la directive fait référence. Cette définition devra dès
lors être adaptée.

8.3. Alors que l’article 2, paragraphe 1, a), de la directive rend celle-ci
applicable aux « systèmes informatiques matériels à usage général du
grand public et systèmes d’exploitation relatifs à ces systèmes matériels
», l’article 3, 1°, du projet ne fait mention que de « systèmes
informatiques matériels à usage général du grand public ».

À la question de savoir pourquoi l’article 2, paragraphe 1, a), de la
directive n’a pas été transposé dans son intégralité sur ce point, le
délégué a communiqué ce qui suit :

« De AD Energie heeft louter controlebevoegdheden met betrekking
tot producten. Besturingssystemen (‘besturingssysteem’: software die
onder meer zorgt voor de verbinding met perifere apparatuur, taken
plant, opslagruimte toekent en de gebruiker een standaardinterface
aanbiedt wanneer geen toepassingsprogramma actief is, met inbegrip
van een grafische gebruikersinterface, ongeacht of deze software
integraal deel uitmaakt van gewone computerapparatuur voor consu-
menten, dan wel voor dergelijke apparatuur bestemde autonome
software is, met uitzondering evenwel van de software voor het laden
van een besturingssysteem, basis-input/output-systemen of andere
firmware die nodig is voor het opstarten of het installeren van het
besturingssysteem) en dus software behoren daar niet toe en vallen
bijgevolg buiten de controlebevoegdheden van de AD Energie ».
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Zoals blijkt uit de tekst van artikel 2, lid 1, van de richtlijn, worden
besturingssystemen voor gewone computerapparatuur voor consumen-
ten als een “product” in de zin van die richtlijn beschouwd. Aangezien
de richtlijn onderscheiden verplichtingen vaststelt voor marktdeelne-
mers die zich met producten bezighouden (zie bijvoorbeeld de
artikelen 7 tot 12) en dienstverleners (zie bijvoorbeeld de artikelen 13 en
14), vereist een coherente omzetting ervan dat de regels voor alle
producten (m.i.v. die voor besturingssystemen voor gewone computer-
apparatuur) in eenzelfde ontwerp worden omgezet.

8.4. Artikel 3, 2°, b), van het ontwerp, vermeldt dat bepaalde
zelfbedieningsautomaten onder het toepassingsgebied van het ontwerp
vallen “voor het verlenen van onder dit besluit vallende diensten”.
Aangezien het ontworpen besluit de regeling inzake diensten die is
opgenomen in de richtlijn niet omzet (zie voetnoot 2), kan niet worden
verwezen naar “dit besluit”. Er dient ofwel te worden verwezen naar
de relevante internrechtelijke regels of, bij gebrek daaraan, naar de
diensten bedoeld in artikel 2, lid 2, van de richtlijn.

8.5. In artikel 11, § 6, van het ontwerp, dat strekt tot omzetting van
artikel 14, lid 8, van de richtlijn, moet de zinsnede “aangeboden wordt”
worden vervangen door “in de handel gebracht wordt”. Daarnaast
moet de zinsnede “brengen hiervan de Belgische markttoezichtautori-
teiten op de hoogte” worden vervangen door de zinsnede “verstrekken
daartoe informatie aan de Belgische markttoezichtautoriteiten”.

8.6. Het woord “besluiten” in artikel 18 van het ontwerp, dat strekt
tot omzetting van artikel 24, lid 2, van de richtlijn, dient te worden
vervangen door “Uniehandelingen of handelingen die strekken tot de
uitvoering of omzetting daarvan” of een gelijkaardig begrip. De
ontworpen bepaling zou anders impliceren dat (bestaande of toekom-
stige) koninklijke besluiten zonder Europeesrechtelijke basis kunnen
afwijken van normen die de omzetting vormen van een EU—richtlijn.

9. Doorheen de tekst van het ontwerp worden de begrippen
“Belgische markttoezichtautoriteiten” en “markttoezichtautoriteiten”
door elkaar gebruikt (8). De tekst zou op dat punt meer uniform moeten
worden gemaakt. Aangezien in artikel 2, 25°, van het ontwerp, een
omschrijving wordt gegeven van het begrip “de Belgische markttoe-
zichtautoriteiten”, kan worden overwogen om, waar mogelijk, van
uitsluitend dat begrip melding te maken.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 2
10. De definitie van het begrip “Belgische markttoezichtautoriteiten”,

in artikel 2, 25°, van het ontwerp, is onduidelijk. Het ministerieel besluit
van 25 april 2014 ‘tot aanstelling van de ambtenaren die belast zijn met
de opsporing en vaststelling van de inbreuken bepaald in artikel XV.2
van het Wetboek van economisch recht’ vermeldt immers verschillende
diensten van de FOD Economie die bevoegd zijn voor het opsporen en
vaststellen van de inbreuken bepaald in artikel XV.102 van het Wetboek
van economisch recht. Gevraagd welke dienst concreet wordt bedoeld,
antwoordde de gemachtigde:

“Die definitie hoort vervangen te worden door ‘De autoriteiten als
bedoeld in artikel 5 van het ministerieel besluit van 25 april 2014 tot
aanstelling van de ambtenaren die belast zijn met de opsporing en
vaststelling van de inbreuken bepaald in artikel XV.2 van het Wetboek
van economisch recht;’.”

Rekening houdend met dit antwoord kan, ter wille van de duidelijk-
heid van de regelgeving, worden overwogen om de definitie van
“Belgische markttoezichtautoriteiten” in artikel 2, 25°, van het ontwerp,
te beperken tot de vermelding van het concrete bestuur dat blijkbaar
wordt beoogd, zijnde “de Algemene Directie Energie van de Federale
Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie”.

Artikel 5

11. In artikel 5, § 2, tweede lid, van het ontwerp, stemmen de
woorden “[i]ndien via die procedure is aangetoond dat het product”, in
de Nederlandse tekst, niet overeen met de woorden “[l]orsqu’il a été
démontré qu’un produit”, in de Franse tekst. Deze discordantie moet
worden weggewerkt.

12. In de Franse tekst van artikel 5, § 8, van het ontwerp, moeten de
woorden “pour le retirer” worden vervangen door de woorden “pour
le retirer du marché”. Op die wijze wordt de Franse tekst in
overeenstemming gebracht met de Nederlandse tekst van dezelfde
paragraaf, maar wordt tevens beter aangesloten bij de Franse tekst van
gelijkaardige bepalingen van het ontwerp zoals de artikelen 7, § 8, en 8,
§ 5.

Ainsi qu’il ressort du texte de l’article 2, paragraphe 1, de la directive,
les systèmes d’exploitation relatifs aux systèmes informatiques maté-
riels à usage général du grand public sont considérés comme un «
produit » au sens de cette directive. Dès lors que la directive fixe
différentes obligations pour les opérateurs économiques dans le secteur
des produits (voir par exemple les articles 7 et 12) et les prestataires de
services (voir par exemple les articles 13 et 14), leur transposition
cohérente exige que les règles applicables à tous les produits (en ce
compris celles pour les systèmes d’exploitation relatifs aux systèmes
informatiques matériels) soient transposées dans un projet unique.

8.4. L’article 3, 2°, b), du projet mentionne que certains terminaux en
libre-service « destinés à la fourniture de services relevant du présent
arrêté », relèvent du champ d’application du projet. Dès lors que
l’arrêté en projet ne transpose pas les règles relatives aux services
inscrites dans la directive (voir note de bas de page 2), on ne peut pas
faire référence au « présent arrêté ». Il convient de faire référence aux
règles de droit interne pertinentes ou, à défaut de celles-ci, aux services
visés à l’article 2, paragraphe 2, de la directive.

8.5. Dans le texte néerlandais de l’article 11 , § 6, du projet, qui vise
à transposer l’article 14, paragraphe 8, de la directive, le membre de
phrase « aangeboden wordt » doit être remplacé par les mots « in de
handel gebracht wordt ». En outre, le membre de phrase « ils en
informent les autorités [belges] de surveillance du marché » doit être
remplacé par les mots « ils fournissent à cet effet des informations aux
autorités belges de surveillance du marché ».

8.6. À l’article 18 du projet, qui vise à transposer l’article 24,
paragraphe 2, de la directive, le mot « arrêtés » doit être remplacé par
les mots « actes de l’Union ou actes visant à leur mise en œuvre ou
transposition » ou par une notion analogue. Autrement, la disposition
en projet impliquerait que des arrêtés royaux (existants ou futurs)
dépourvus de fondement en droit européen peuvent déroger à des
normes transposant une directive de l’UE.

9. Dans l’ensemble du texte du projet, les notions « autorités belges
de surveillance du marché » et « autorités de surveillance du marché »
sont employées indifféremment (8). Le texte devrait être davantage
uniformisé sur ce point. Dès lors que l’article 2, 25°, du projet, donne
une définition de la notion « les autorités belges de surveillance du
marché », il peut être envisagé, dans la mesure du possible, de
mentionner exclusivement cette notion.

EXAMEN DU TEXTE

Article 2
10. À l’article 2, 25°, du projet, la définition de la notion « les autorités

belges de surveillance du marché » manque de clarté. En effet, l’arrêté
ministériel du 25 avril 2014 ‘désignant les agents chargés de rechercher
et de constater les infractions prévues à l’article XV.2 du Code de droit
économique’ mentionne différents services du SPF Économie qui sont
compétents pour rechercher et constater les infractions définies à
l’article XV.102 du Code de droit économique. À la question de savoir
quel service est visé concrètement, le délégué a donné la réponse
suivante :

« Die definitie hoort vervangen te worden door ‘De autoriteiten als
bedoeld in artikel 5 van het ministerieel besluit van 25 april 2014 tot
aanstelling van de ambtenaren die belast zijn met de opsporing en
vaststelling van de inbreuken bepaald in artikel XV.2 van het Wetboek
van economisch recht;’ ».

Compte tenu de cette réponse, il peut être envisagé, dans un souci de
clarté de la réglementation, de limiter la définition des « autorités
belges de surveillance du marché », à l’article 2, 25°, du projet, à la
mention de l’administration concrète qui est de toute évidence visée, à
savoir « la Direction générale de l’Énergie du Service public fédéral
Économie, P.M.E., Classes moyennes et Énergie ».

Article 5

11. À l’article 5, § 2, alinéa 2, du projet, les mots « [l]orsqu’il a été
démontré qu’un produit », dans le texte français, ne correspondent pas
aux mots « [i]ndien via die procedure is aangetoond dat het product »,
dans le texte néerlandais. Cette discordance doit être éliminée.

12. Dans le texte français de l’article 5, § 8, du projet, les mots « pour
le retirer » doivent être remplacés par les mots « pour le retirer du
marché ». Ce faisant, le texte français est non seulement mis en
conformité avec le texte néerlandais du même paragraphe, mais il est
également mieux aligné sur le texte français de dispositions analogues
du projet, telles que les articles 7, § 8, et 8, § 5.
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Artikel 13
13. In artikel 13, § 2, eerste lid, van het ontwerp, wordt verwezen naar

“het model in bijlage III bij Besluit nr. 768/2008/EG”. Bedoeld wordt
het model in bijlage III bij het besluit nr. 768/2008/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 9 juli 2008 ‘betreffende een gemeenschap-
pelijk kader voor het verhandelen van producten en tot intrekking van
Besluit 93/465/EEG van de Raad’. In artikel 13, § 2, eerste lid, van het
ontwerp, moet melding worden gemaakt van de datum en het opschrift
van het besluit nr. 768/2008/EG, dan wel kan de lijst met definities in
artikel 2 van het ontwerp, worden aangevuld met een omschrijving van
het laatstgenoemde besluit.

14. In artikel 13, § 2, tweede lid, van het ontwerp, wordt bepaald dat
de EU-conformiteitsverklaring wordt vertaald in een voor de Belgische
markttoezichtautoriteiten begrijpelijke taal, gelet op het taalgebied
waar het product op de markt wordt aangeboden. Dergelijke redactie
verschilt van die van gelijkaardige bepalingen van het ontwerp waarin
onder meer melding wordt gemaakt van een “gemakkelijk te begrijpen
taal” (9). Voor zover aan de betrokken bepalingen van het ontwerp de
bedoeling ten grondslag ligt om telkens van een inhoudelijk identieke
omschrijving uit te gaan, zouden daarbij ook steeds identieke bewoor-
dingen moeten worden gebruikt. Afgezien daarvan rijst de vraag of niet
het best wordt geopteerd voor een redactie die een grotere rechtszeker-
heid waarborgt door te bepalen dat de EU—conformiteitsverklaring
opgesteld wordt op zijn minst in de taal of de talen van het taalgebied
waar het product op de markt wordt aangeboden. Indien de stellers dit
wensen, kan hieraan toegevoegd worden dat ook een vertaling in het
Engels kan worden bezorgd.

De griffier, Le président,
G. VERBERCKMOES M. VAN DAMME

Nota’s

1 Overeenkomstig artikel 31, lid 1, van richtlijn (EU) 2019/882 stellen
de lidstaten de nodige wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen vast
om aan deze richtlijn te voldoen en maken zij deze uiterlijk op
28 juni 2022 bekend.

2 Richtlijn (EU) 2019/882 is voorts van toepassing op diensten
bedoeld in artikel 2, lid 2, van deze richtlijn en op het beantwoorden
van noodcommunicatie via het gemeenschappelijk Europees noodnum-
mer 112 (artikel 2, lid 3, van de richtlijn). Het ontwerp strekt niet tot
omzetting van regels die gelden voor die diensten en noodcommuni-
catie.

3 Het begrip “communautaire harmonisatiewetgeving” wordt in
artikel 2, lid 21, van de verordening (EG) nr. 765/2008 van het Europees
Parlement en de Raad van 9 juli 2008 ‘tot vaststelling van de eisen
inzake accreditatie en tot intrekking van Verordening (EEG) nr. 339/93’
ruim gedefinieerd als “alle communautaire wetgeving die de voorwaar-
den voor het verhandelen van producten harmoniseert”. Voorts
omvatten de door het ontwerp gedeeltelijk omgezette richtlijn (EU)
2019/882 en de bijlagen bij deze richtlijn technische vereisten inzake
toegankelijkheid die gelden voor de producten, waardoor er zonder
enige twijfel sprake is van de omzetting van “technische com-
munautaire harmonisatiewetgeving” in de zin van artikel VIII.57 van
het Wetboek van economisch recht.

4 Productnormen in de zin van de bijzondere wet van 8 augus-
tus 1980 zijn “limitatieve en dwingende voorwaarden voor het op de
markt brengen van producten” (Parl.St. Kamer 1992-93, nr. 1063/7, 42).
De federale bevoegdheid op dat vlak werd verantwoord door de
noodzaak om de Belgische economische en monetaire unie te vrijwaren
(Parl.St. Senaat, 1992-93, nr. 558/1, 20; Parl.St. Kamer 1992-93, nr. 1063/7,
37) en om obstakels voor het vrije verkeer van goederen tussen de
gewesten uit de weg te ruimen (Parl.St. Senaat 1992-93, nr. 558/5, 67).
Zie o.m. ook GwH 22 december 2010, nr. 149/2010, B.4.2.

5 Wat niet uitsluit dat de deelentiteiten sommige inhoudelijke en
technische aspecten regelen van bepaalde tot hun bevoegdheid beho-
rende diensten en daarbij technische eisen zouden kunnen stellen aan
apparatuur die is bedoeld voor gebruik van consumenten teneinde
voor hen de toegang mogelijk te maken tot de desbetreffende diensten.
Het vaststellen van de aan die apparatuur gestelde eisen kan alsdan
immers worden beschouwd als zijnde een accessorium van een
aangelegenheid waarvoor de betrokken deelentiteit bevoegd is. Zie ook
adv.RvS 70.615/3 van 31 december 2021 over een voorontwerp van
decreet dat heeft geleid tot het op 25 mei 2022 in de plenaire
vergadering van het Vlaams Parlement aangenomen decreet ‘tot
wijziging van het decreet van 27 maart 2009 betreffende radio-omroep
en televisie, wat betreft de gedeeltelijke omzetting van richtlijn (EU)
2019/882 van het Europees Parlement en de Raad van 17 april 2019 betref-
fende de toegankelijkheidsvoorschriften voor producten en diensten,
en tot wijziging van het decreet van 12 februari 2021 houdende
wijziging van het decreet van 27 maart 2009 betreffende radio-omroep

Article 13
13. L’article 13, § 2, alinéa 1er, du projet vise « le modèle figurant à

l’annexe III de la décision n° 768/2008/CE » Est visé le modèle figurant
à l’annexe III de la décision n° 768/2008/CE du Parlement européen et
du Conseil du 9 juillet 2008 ‘relative à un cadre commun pour la
commercialisation des produits et abrogeant la décision 93/465/CEE
du Conseil’. L’article 13, § 2, alinéa 1er, du projet doit mentionner la date
et l’intitulé de la décision n° 768/2008/CE, ou la liste des définitions
figurant à l’article 2 du projet peut être complétée par une définition de
la décision citée en dernier lieu.

14. L’article 13, § 2, alinéa 2, du projet, dispose que la déclaration UE
de conformité est traduite dans une langue compréhensible pour les
autorités belges de surveillance du marché, compte tenu de la région
linguistique où le produit est mis à disposition sur le marché. Pareille
rédaction diffère de celle de dispositions analogues du projet, qui font
notamment mention d’une « langue aisément compréhensible » (9).
Dans la mesure où l’intention qui sous-tend les dispositions concernées
du projet est de se fonder chaque fois sur une définition identique
quant au fond, des termes identiques devraient être également toujours
utilisés à cet égard. Indépendamment de cette observation, la question
se pose de savoir s’il ne vaudrait pas mieux opter pour une rédaction
garantissant une plus grande sécurité juridique en prévoyant que la
déclaration UE de conformité est rédigée au moins dans la ou les
langues de la région linguistique où le produit est mis à disposition sur
le marché. Si les auteurs du projet le souhaitent, on peut ajouter qu’une
traduction en langue anglaise peut également être fournie.

Le greffier, Le président,
G. VERBERCKMOES M. VAN DAMME

Notes

1 Conformément à l’article 31, paragraphe 1, de la directive (UE)
2019/882, les États membres adoptent et publient, au plus tard le
28 juin 2022, les dispositions législatives, réglementaires et administra-
tives nécessaires pour se conformer à cette directive.

2 La directive (UE) 2019/882 est en outre applicable aux services
visés à l’article 2, paragraphe 2, de cette directive et à la réception des
communications d’urgence dirigées vers le numéro d’urgence uni-
que européen « 112 » (article 2, paragraphe 3, de la directive). Le projet
ne vise pas la transposition de règles applicables à ces services et à ces
communications d’urgence.

3 L’article 2, paragraphe 21, du règlement (CE) n° 765/2008 du
Parlement européen et du Conseil du 9 juillet 2008 ‘fixant les
prescriptions relatives à l’accréditation et à la surveillance du marché
pour la commercialisation des produits et abrogeant le règlement (CEE)
n° 339/93 du Conseil’ définit la notion de « législation communautaire
d’harmonisation » en termes larges comme « toute législation commu-
nautaire visant à harmoniser les conditions de la commercialisation des
produits ». En outre, la directive (UE) 2019/882 partiellement transpo-
sée par le projet et les annexes de cette directive comportent des
exigences techniques en matière d’accessibilité applicables aux pro-
duits, de sorte qu’il ne fait aucun doute qu’il s’agit de la transposition
de « législations communautaires d’harmonisation technique » au sens
de l’article VIII.57 du Code de droit économique.

4 Les normes de produits au sens de la loi spéciale du 8 août 1980 com-
portent « des conditions limitatives et contraignantes à observer pour la
mise sur le marché de produits » (Doc. parl., Chambre, 1992-93,
n° 1063/7, p. 42). La compétence fédérale en la matière a été justifiée par
la nécessité de préserver l’union économique et monétaire belge (Doc.
parl., Sénat, 1992-93, n° 558/1, p. 20; Doc. parl., Chambre, 1992-93,
n° 1063/7, p. 37) et d’éliminer les obstacles à la libre circulation des
biens entre les régions (Doc. parl., Sénat, 1992-93, n° 558/5, p. 67). Voir
également, entre autres, C.C., 22 décembre 2010, n° 149/2010, B.4.2.

5 Ce qui n’exclut pas que les entités fédérées règlent certains aspects
de contenu et techniques de certains services de leur ressort et qu’elles
puissent à cet égard soumettre à des exigences techniques l’équipement
destiné à l’usage des consommateurs afin de leur permettre d’accéder
aux services concernés. La détermination des exigences imposées à cet
équipement peut alors effectivement être considérée comme un acces-
soire d’une matière relevant de la compétence de l’entité fédérée
concernée. Voir également l’avis C.E. 70.615/3 du 31 décembre 2021 sur
un avant-projet de décret devenu le décret ‘tot wijziging van het decreet
van 27 maart 2009 betreffende radio-omroep en televisie, wat betreft de
gedeeltelijke omzetting van richtlijn (EU) 2019/882 van het Europees
Parlement en de Raad van 17 april 2019 betreffende de toegankeli-
jkheidsvoorschriften voor producten en diensten, en tot wijziging van
het decreet van 12 februari 2021 houdende wijziging van het decreet
van 27 maart 2009 betreffende radio-omroep en televisie met betrekking
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en televisie met betrekking tot de landelijke en regionale radio-
omroeporganisaties en de technische eindapparatuur voor FM-radio-
ontvangst van radio-omroeporganisaties’ (Parl.St. Vl.Parl. 2021-22,
nr. 1228/1, 115-116).

6 Namelijk andere wijzigingen dan diegene waarvan in het advies
melding zal worden gemaakt of wijzigingen die ertoe strekken
tegemoet te komen aan hetgeen in het advies zal worden opgemerkt.

7 De gemachtigde deelde een concordantietabel mee die het onder-
zoek van het ontwerp heeft bevorderd. Wel bevat de tabel een aantal
onvolkomenheden. Zo zijn de overeenstemmende bepalingen van de
definities in richtlijn (EU) 2019/882 vanaf artikel 2, 15°, tot artikel 2, 24°,
niet correct weergegeven en bevat het ontwerp geen artikelen 2, 26°, tot
2, 28°, waardoor die artikelen niet thuishoren in de concordantietabel.

8 In sommige bepalingen van het ontwerp worden de beide
begrippen door elkaar gebruikt in de Nederlandse en de Franse tekst
onderling. Zo wordt in de Nederlandse tekst van artikel 11, § 6, van het
ontwerp, melding gemaakt van “Belgische markttoezichtautoriteiten”,
en in de Franse tekst van “les autorités de surveillance du marché”.

9 Zie bv. de artikelen 5, §§ 7 en 9, en 7, §§ 5 en 9, van het ontwerp.

Raad van state, afdeling Wetgeving
Advies 73.193/1 van 6 april 2023

over een ontwerp van koninklijk besluit ‘betreffende
de toegankelijkheidsvoorschriften voor producten’

Op 7 maart 2023 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de
Minister van Economie verzocht binnen een termijn van dertig dagen
een advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk besluit
‘betreffende de toegankelijkheidsvoorschriften voor producten’.

Het ontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 28 maart 2023.
De kamer was samengesteld uit Marnix VAN DAMME, kamervoorzit-
ter, Wouter PAS en Inge VOS, staatsraden, Johan PUT, assessor, en
Wim GEURTS, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Arne CARTON, auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Marnix VAN DAMME,
kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 6 april 2023.

*
1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de

Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling
Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van
de steller van de handeling, van de rechtsgrond, alsmede van de vraag
of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

*

STREKKING EN RECHTSGROND VAN HET ONTWERP
2. Het om advies voorgelegde ontwerp van koninklijk besluit strekt

ertoe sommige bepalingen van richtlijn (EU) 2019/882 van het Euro-
pees Parlement en de Raad van 17 april 2019 ‘betreffende de toegan-
kelijkheidsvoorschriften voor producten en diensten’ (hierna: de richt-
lijn) (1) in het interne recht om te zetten. Meer in het bijzonder wordt de
omzetting beoogd van de regels inzake de toegankelijkheid die gelden
voor de producten bedoeld in artikel 2, lid 1, van de richtlijn (2) met
uitzondering van besturingssystemen voor gewone computerappara-
tuur voor consumenten. Er wordt daarnaast ook voorzien in een
uitbreiding van het materieel toepassingsgebied van de ontworpen
regeling tot stemcomputers.

Een aantal van de bepalingen van het ontwerp zijn identiek of
grotendeels identiek aan de bepalingen van een ontwerp van koninklijk
besluit met hetzelfde opschrift waarover de afdeling Wetgeving op
1 juni 2022 advies 71.451/1 uitbracht.

De Raad van State, afdeling Wetgeving, verleent, behoudens in geval
van wijziging van de juridische context, in de regel geen nieuw advies
over bepalingen die al eerder zijn onderzocht of die zijn gewijzigd ten
gevolge van in eerdere adviezen gemaakte opmerkingen. Derhalve
zullen enkel de nieuw ontworpen artikelen of de ontworpen artike-
len die verder gaan dan het rekening houden met de opmerkingen uit
de eerdere adviezen, en die bijgevolg als nieuw kunnen worden
beschouwd, worden onderzocht. Wat de andere bepalingen van het
ontwerp betreft, wordt verwezen naar het voornoemde advies en –
uiteraard voor zover ze nog relevant zijn in het licht van de gewijzigde
juridische context – de opmerkingen die daarin zijn gemaakt bij de in
het voorliggende ontwerp overgenomen bepalingen.

tot de landelijke en regionale radio-omroeporganisaties en de technis-
che eindapparatuur voor FM—radio—ontvangst van radio-
omroeporganisaties’, adopté le 25 mai 2022 en séance plénière du
Parlement flamand (Doc. parl., Parl. fl. 2021-22, n° 1228/1, pp. 115-116).

6 À savoir d’autres modifications que celles dont fait état le présent
avis ou des modifications visant à répondre aux observations formulées
dans le présent avis.

7 Le délégué a communiqué un tableau de concordance qui a facilité
l’examen du texte. Toutefois, le tableau contient un certain nombre
d’imperfections. Ainsi, les dispositions correspondantes des définitions
figurant dans la directive (UE) 2019/882 ne sont pas correctement
reproduites à partir de l’article 2, 15°, jusqu’à l’article 2, 24°, et le projet
ne comporte pas d’articles 2, 26°, à 2, 28°, de sorte que ces articles ne
sont pas à leur place dans le tableau de concordance.

8 Certaines dispositions du projet emploient indifféremment les deux
notions dans les textes français et néerlandais. Ainsi, le texte français de
l’article 11, § 6, du projet, mentionne « les autorités de surveillance du
marché » et le texte néerlandais « Belgische markttoezichtautoriteiten ».

9 Voir par exemple les articles 5, §§ 7 et 9, et 7, §§ 5 et 9, du projet.

Conseil d’Etat, section de législation
Avis 73.193/1 du 6 avril 2023

sur un projet d’arrêté royal ‘relatif aux exigences
en matière d’accessibilité applicables aux produits’

Le 7 mars 2023, le Conseil d’État, section de législation, a été invité
par le Ministre de l’Économie à communiquer un avis, dans un délai de
trente jours, sur un projet d’arrêté royal ‘relatif aux exigences en matière
d’accessibilité applicables aux produits’.

Le projet a été examiné par la première chambre le 28 mars 2023. La
chambre était composée de Marnix VAN DAMME, président de
chambre, Wouter PAS et Inge VOS, conseillers d’État, Johan PUT,
assesseur, et Wim GEURTS, greffier.

Le rapport a été présenté par Arne CARTON, auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise

de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Marnix VAN DAMME,
président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 6 avril 2023.

*
1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil

d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait
porter son examen essentiellement sur la compétence de l’auteur de
l’acte, le fondement juridique et l’accomplissement des formalités
prescrites.

*

PORTÉE ET FONDEMENT JURIDIQUE DU PROJET
2. Le projet d’arrêté royal soumis pour avis a pour objet de transposer

en droit interne certaines dispositions de la directive (UE) 2019/882 du
Parlement européen et du Conseil du 17 avril 2019 ‘relative aux
exigences en matière d’accessibilité applicables aux produits et services’
(ci-après : la directive) (1). Il vise plus particulièrement à transposer les
règles en matière d’accessibilité applicables aux produits visés à
l’article 2, paragraphe 1, de la directive (2), à l’exception des systèmes
d’exploitation pour les systèmes informatiques matériels à usage
général du grand public. En outre, il prévoit également d’élargir le
champ d’application matériel du régime en projet aux ordinateurs de
vote.

Certaines dispositions du projet sont identiques ou largement
identiques aux dispositions d’un projet d’arrêté royal ayant le même
intitulé, sur lequel la section de législation a donné le
1er juin 2022 l’avis 71.451/1.

Sauf en cas de modification du contexte juridique, le Conseil d’État,
section de législation, ne donne en règle générale pas de nouvel avis sur
des dispositions qui ont déjà été examinées précédemment ou qui ont
été modifiées à la suite d’observations formulées dans des avis
antérieurs. Dès lors, seuls les nouveaux articles en projet ou les
articles en projet qui vont au-delà de la prise en compte des
observations formulées dans des avis antérieurs, et qui peuvent par
conséquent être considérés comme nouveaux, sont examinés. En ce qui
concerne les autres dispositions du projet, on se reportera à l’avis
précité et – bien entendu dans la mesure où elles sont encore
pertinentes dans le contexte juridique modifié – aux observations qui y
ont été formulées sur les dispositions qui sont reproduites dans le projet
à l’examen.

101603MONITEUR BELGE — 06.11.2023 — BELGISCH STAATSBLAD



Het voorgaande houdt in dat het hierna volgende onderzoek beperkt
is gebleven tot de artikelen 2, 20°, 2, 23°, 2, 26°, 2, 27°, (invoeging van
nieuwe definities), 3, § 1, 2°, b), (uitbreiding van het materieel
toepassingsgebied van de regeling tot stemcomputers), 3, § 2, (verplich-
ting in hoofde van de betrokken ministers tot het opstellen van een
rapport), 11, § 4, (vrijstelling van de documentatieplicht na een
gemotiveerd verzoek van micro-ondernemingen), 11, § 6, (wijziging
van de regels inzake de informatieverplichting indien een beroep wordt
gedaan op artikel 11, § 1, van het ontwerp) en 18 (uitvoeringsbepaling).

Er wordt, rekening houdend met de richtlijn die door de federale
wetgever dient te worden omgezet, eveneens onderzocht waarom een
aantal omzettingsbepalingen die vermeld waren in het ontwerp van
koninklijk besluit waarover advies 71.451/1 werd uitgebracht, zijn
weggelaten uit het voorliggende ontwerp. Het gaat wat dat betreft om
artikel 2, 14°, (definitie van kleine en middelgrote onderneming), de
laatste zin van artikel 13, § 2, eerste lid, (vermijden dat micro-
ondernemingen en kleine en middelgrote ondernemingen zware lasten
te dragen krijgen) en artikel 17 (vastgestelde feiten die aanleiding geven
tot het vragen om een einde te stellen aan de non-conformiteit), van het
ontwerp van koninklijk besluit waarover advies 71.451/1 werd uitge-
bracht.

3.1. Zoals blijkt uit de aanhef, wordt voor de ontworpen regeling
rechtsgrond gezocht in artikel VIII.57 van het Wetboek van economisch
recht, dat luidt:

“Met het oog op de omzetting of toepassing van technische
communautaire harmonisatiewetgeving zoals bedoeld in Verordening
(EG) 765/2008 van het Europees Parlement en de Raad van 9 juli 2008,
kan de Koning:

1° de voorwaarden bepalen waaraan producten moeten voldoen om
op de markt te worden aangeboden;

2° de verplichtingen van marktdeelnemers bepalen;

3° de voorwaarden bepalen waaraan aangemelde instanties moeten
voldoen.”

3.2. Het begrip “communautaire harmonisatiewetgeving” wordt in
artikel 2, lid 21, van de verordening (EG) nr. 765/2008 van het Europees
Parlement en de Raad van 9 juli 2008 ‘tot vaststelling van de eisen
inzake accreditatie en markttoezicht betreffende het verhandelen van
producten en tot intrekking van Verordening (EEG) nr. 339/93’
omschreven als “alle communautaire wetgeving die de voorwaarden
voor het verhandelen van producten harmoniseert”.

Richtlijn (EU) 2019/882 valt als dergelijke “communautaire wetge-
ving” te beschouwen. In beginsel en onder voorbehoud van hetgeen
hierna wordt opgemerkt onder de randnummers 3.3 en 3.4, kan de
ontworpen regeling dan ook geacht worden rechtsgrond te vinden in
artikel VIII.57 van het Wetboek van economisch recht.

3.3. In artikel 3, § 1, 2°, b), van het ontwerp worden “stemcomputers”
vermeld in de opsomming van producten die onder de ontworpen
regeling vallen. De richtlijn maakt echter geen melding van “stemcom-
puters”. Gevraagd of daarmee bijvoorbeeld een verduidelijking van
een in artikel 2, lid 1, van de richtlijn vermelde categorie beoogd wordt,
deelde de gemachtigde het volgende mee:

“Vermits richtlijn (EU) 2019/882 een minimale harmonisatie betreft,
is het ons inziens mogelijk om bijkomende producten te onderwerpen
aan het toepassingsgebied van de omgezette richtlijn.

(...) Hoewel artikel VIII.57 WER daadwerkelijk de rechtsgrond vormt,
lezen we hierin geen beperking om in het kader van de omzetting van
richtlijnen, zich te beperken tot een minimumharmonisatie. Immers de
memorie van toelichting bepaalt dienaangaande dat de betrokken
bepaling ‘de Koning toelaat de nodige regels vast te stellen om de
technische communautaire harmonisatiewetgeving zoals bedoeld in
Verordening (EG) 765/2008 van het Europees Parlement en de Raad
van 9 juli 2008 om te zetten en toe te passen.’”

Uit dit antwoord valt af te leiden dat artikel 3, § 1, 2°, b), van het
ontwerp tot doel heeft om een bijkomend, niet in de richtlijn vermeld
product te onderwerpen aan de voorschriften van deze richtlijn.
Artikel 3, § 1, 2°, b), van het ontwerp, vindt dan ook geen rechtsgrond
in artikel VIII.57 van het Wetboek van economisch recht, dat immers
enkel rechtsgrond biedt voor de omzetting en uitvoering van Europees-
rechtelijke regels die de voorwaarden voor het verhandelen van
producten harmoniseren. De Koning kan niet geacht worden om op
grond van de voormelde wettelijke bepaling gemachtigd te zijn om op
onbeperkte wijze het toepassingsgebied van om te zetten EU-wetgeving
uit te breiden. Er valt ook niet in te zien welke andere wettelijke
bepaling hiervoor rechtsgrond zou kunnen bieden, waardoor artikel 3,
§ 1, 2°, b), uit het ontwerp moet worden weggelaten.

Ce qui précède implique que l’examen ci-après est resté limité aux
articles 2, 20°, 2, 23°, 2, 26° et 2, 27° (insertion de nouvelles définitions),
3, § 1er, 2°, b) (extension du champ d’application matériel du régime aux
ordinateurs de vote), 3, § 2 (obligation dans le chef des ministres
concernés de rédiger un rapport), 11, § 4 (exemption de l’obligation de
documentation après une demande motivée des microentreprises), 11,
§ 6 (modification des règles relatives à l’obligation d’information si
l’article 11, § 1er, du projet, est invoqué) et 18 (disposition exécutoire).

Compte tenu de la directive que le législateur fédéral est tenu de
transposer, il est également examiné pourquoi un certain nombre de
dispositions de transposition, qui figuraient dans le projet d’arrêté royal
qui a fait l’objet de l’avis 71.451/1, ont été omises du projet à l’examen.
Il s’agit à cet égard de l’article 2, 14° (définition des petites et moyennes
entreprises), de la dernière phrase de l’article 13, § 2, alinéa 1er (éviter
d’imposer une charge indue aux microentreprises et aux petites et
moyennes entreprises) et de l’article 17 (constatations entraînant la
demande de mettre un terme à la non-conformité) du projet d’arrêté
royal sur lequel l’avis 71.451/1 a été donné.

3.1. Ainsi qu’il ressort du préambule, le fondement juridique du
régime en projet est recherché dans l’article VIII.57 du Code de droit
économique, qui s’énonce comme suit :

« En vue de la transposition ou l’implémentation de législations
communautaires d’harmonisation technique visée au Règle-
ment (CE) 765/2008 du Parlement européen et du Conseil du
9 juillet 2008, le Roi peut :

1° déterminer les conditions auxquelles des produits doivent satis-
faire pour être mis à disposition sur le marché ;

2° déterminer les obligations des opérateurs économiques ;

3° déterminer les conditions auxquelles des organismes notifiés
doivent satisfaire ».

3.2. L’article 2, paragraphe 21, du règlement (CE) n° 765/2008 du
Parlement européen et du Conseil du 9 juillet 2008 ‘fixant les
prescriptions relatives à l’accréditation et à la surveillance du marché
pour la commercialisation des produits et abrogeant le règlement (CEE)
n° 339/93 du Conseil’ définit la notion de « législation communautaire
d’harmonisation » comme « toute législation communautaire visant à
harmoniser les conditions de la commercialisation des produits ».

La directive (UE) 2019/882 doit être considérée comme une telle
« législation communautaire ». En principe, et sous réserve des
observations formulées ci-après aux points 3.3 et 3.4, le régime en projet
peut dès lors être réputé trouver son fondement juridique dans
l’article VIII.57 du Code de droit économique.

3.3. L’article 3, § 1er, 2°, b), du projet, mentionne « ordinateurs de
vote » dans l’énumération de produits qui relèvent du régime en projet.
Or, la directive ne fait nullement mention d’« ordinateurs de vote ». À
la question de savoir si l’on vise ainsi, par exemple, à préciser une
catégorie mentionnée à l’article 2, paragraphe 1, de la directive, le
délégué a communiqué ce qui suit :

« Vermits richtlijn (EU) 2019/882 een minimale harmonisatie betreft,
is het ons inziens mogelijk om bijkomende producten te onderwerpen
aan het toepassingsgebied van de omgezette richtlijn.

(...) Hoewel artikel VIII.57 WER daadwerkelijk de rechtsgrond vormt,
lezen we hierin geen beperking om in het kader van de omzetting van
richtlijnen, zich te beperken tot een minimumharmonisatie. Immers de
memorie van toelichting bepaalt dienaangaande dat de betrokken
bepaling ‘de Koning toelaat de nodige regels vast te stellen om de
technische communautaire harmonisatiewetgeving zoals bedoeld in
Verordening (EG) 765/2008 van het Europees Parlement en de Raad
van 9 juli 2008 om te zetten en toe te passen’ ».

Il se déduit de cette réponse que l’article 3, § 1er, 2°, b), du projet a
pour but de soumettre un produit supplémentaire, qui n’est pas
mentionné dans la directive, aux dispositions de celle-ci. L’article 3,
§ 1er, 2°, b), du projet ne trouve dès lors pas de fondement juridique
dans l’article VIII.57 du Code de droit économique, qui ne procure en
effet un fondement juridique qu’à la transposition et la mise en œuvre
des règles de droit européen harmonisant les conditions de la
commercialisation des produits. Le Roi ne peut être réputé habilité, sur
le fondement de la disposition légale précitée, à étendre de manière
illimitée le champ d’application de la législation de l’UE à transposer.
On n’aperçoit pas non plus quelle autre disposition légale pourrait
procurer un fondement juridique à cet effet, de sorte que l’article 3, § 1er,
2°, b), doit être omis du projet.
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3.4. Zoals onder randnummer 3.3 ertoe wordt besloten dat in
artikel VIII.57 van het Wetboek van economisch recht geen rechtsgrond
kan worden gevonden voor een uitbreiding van het materieel toepas-
singsgebied van de betrokken EU-wetgeving, biedt die wetsbepaling
aan de Koning evenmin de mogelijkheid om het personeel toepassings-
gebied van de betrokken EU-wetgeving te wijzigen of ervan af te
wijken. Het ontwerp bevat nochtans een aantal bepalingen betreffende
de micro-ondernemingen en de kleine en middelgrote ondernemingen
waarin van de richtlijn wordt afgeweken (3). Daarenboven worden
sommige onderdelen ervan niet omgezet, wat de betrokken onderne-
mingen betreft (4). De Koning vindt in artikel VIII.57 van het Wetboek
van economisch recht niet de bevoegdheid om bijzondere richtlijnvoor-
schriften die gelden voor micro-ondernemingen, en kleine en middel-
grote ondernemingen niet of slechts in beperkte mate in het interne
recht om te zetten. Op die manier zou de Koning trouwens afbreuk
doen aan de finaliteit van administratieve lastenverlaging ten behoeve
van de betrokken ondernemingen die duidelijk aan de richtlijn ten
grondslag ligt (5) en waaraan niet kan worden voorbijgegaan door
middel van een loutere verwijzing naar de “minimumharmonisatie”
die de richtlijn op het vlak van de consumentenbescherming zou
inhouden (6). De betrokken bepalingen zullen derhalve niet ongewij-
zigd in het ontwerp kunnen worden behouden.

VORMVEREISTEN

4. In het reeds genoemde advies 71.451/1 heeft de afdeling Wetge-
ving erop gewezen dat over het nu opnieuw om advies voorgelegde
ontwerp van koninklijk besluit overleg moet worden gepleegd met
toepassing van artikel 6, § 4, 1°, van de bijzondere wet van 8 augus-
tus 1980 ‘tot hervorming der instellingen’ en dat het advies van de
Inspecteur van Financiën en eventueel het begrotingsakkoord nog
moeten worden ingewonnen. Uit de voorgelegde stukken en het
antwoord van de gemachtigde blijkt vooralsnog niet dat over het thans
om advies voorgelegde ontwerp van koninklijk besluit overleg is
gepleegd met toepassing van artikel 6, § 4, 1°, van de bijzondere wet
van 8 augustus 1980 (7). De gemachtigde deelde voorts mee dat
momenteel nog wordt gewacht op het advies van de Inspectie van
Financiën.

De voormelde vormvereisten moeten alsnog worden nageleefd en
indien de aan de Raad van State voorgelegde tekst ten gevolge van het
vervullen van de voornoemde vormvereisten nog wijzigingen zou
ondergaan (8), moeten de gewijzigde of toegevoegde bepalingen, ter
inachtneming van het voorschrift van artikel 3, § 1, eerste lid, van de
wetten op de Raad van State, alsnog aan de afdeling Wetgeving worden
voorgelegd.

ALGEMENE OPMERKINGEN

5. Er zal op moeten worden toegezien dat de richtlijn, waarvan de
omzettingstermijn reeds is verstreken, volledig en naar behoren wordt
omgezet in het nationaal recht. Van sommige richtlijnbepalingen of
onderdelen ervan wordt, in tegenstelling tot wat het geval was in het
ontwerp 71.451/1, blijkbaar niet langer de omzetting beoogd in het
voorliggende ontwerp (zie bijvoorbeeld de richtlijnbepalingen waaraan
wordt gerefereerd onder randnummer 3.4). Daarnaast kan bijvoorbeeld
de vraag worden opgeworpen waarom artikel 22 van de richtlijn niet
wordt omgezet met het voorliggende ontwerp. Hieromtrent om nadere
toelichting gevraagd, deelde de gemachtigde het volgende mee:

“(...) het huidig ontwerp van KB vindt zijn rechtsgrond in arti-
kel VIII.57 WER. Boek XV van hetzelfde wetboek voorziet in de
rechtshandhavingsmodaliteiten van de boeken in het betrokken wet-
boek alsook de besluiten genomen in uitvoering van die boeken. Het
geniet dan ook voorkeur om alle toezichts- en rechtshandhavingsmo-
daliteiten te behouden in dat wetboek. (...)

De artikelen die daartoe strekken maken deel uit van een afzonderlijk
ontwerp van wet tot wijziging van boek XV van WER. Dat ontwerp van
wet wordt niet door onze dienst voorbereid.”

Het aangehaalde antwoord doet ervan blijken dat, met het oog op
een beoordeling van de volledigheid van de omzetting van de richtlijn,
breder zal moeten worden gekeken dan uitsluitend de tekst van het
voorliggende ontwerp van koninklijk besluit.

6. Niet alle verwijzingen in het voorliggende ontwerp zijn, in
vergelijking met het eerder om advies voorgelegde ontwerp 71.451/1,
nog steeds correct. Zo verwijzen verschillende bepalingen naar arti-
kel 18 van het ontwerp, dat ingevolge de gewijzigde nummering echter
een loutere uitvoeringsbepaling is geworden (9). Het ontwerp dient in
dit verband nog aan een bijkomend onderzoek te worden onderwor-
pen.

3.4. Ainsi qu’il a été conclu au point 3.3 qu’aucun fondement
juridique ne peut être trouvé dans l’article VIII.57 du Code de droit
économique pour étendre le champ d’application matériel de la
législation de l’UE concernée, cette disposition légale ne permet pas
non plus au Roi de modifier le champ d’application personnel de la
législation de l’UE concernée ou d’y déroger. Or, le projet contient un
certain nombre de dispositions relatives aux microentreprises et aux
petites et moyennes entreprises qui dérogent à la directive (3). Qui plus
est, certains éléments de celle-ci ne sont pas transposés en ce qui
concerne les entreprises concernées (4). Le Roi ne puise pas dans
l’article VIII.57 du Code de droit économique le pouvoir de ne pas
transposer ou de ne transposer que dans une mesure limitée en droit
interne des dispositions particulières de la directive qui s’appliquent
aux microentreprises et aux petites et moyennes entreprises. Ainsi, le
Roi porterait d’ailleurs atteinte à la finalité de la réduction des charges
administratives au profit des entreprises concernées, finalité qui fonde
clairement la directive (5) et qui ne peut être ignorée au moyen d’une
simple référence à l’« harmonisation minimale » que la directive
impliquerait en matière de protection des consommateurs (6). Les
dispositions concernées ne pourront dès lors être maintenues telles
quelles dans le projet.

FORMALITÉS

4. Dans l’avis 71.451/1 précité, la section de législation a souligné que
le projet d’arrêté royal soumis une nouvelle fois pour avis aujourd’hui
devait faire l’objet d’une concertation en application de l’article 6, § 4,
1°, de la loi spéciale du 8 août 1980 ‘de réformes institutionnelles’ et que
l’avis de l’inspecteur des Finances et éventuellement l’accord budgé-
taire devaient encore être recueillis. Pour l’heure, il ne ressort pas des
pièces produites et de la réponse du délégué qu’une concertation a eu
lieu au sujet du projet d’arrêté royal actuellement soumis pour avis en
application de l’article 6, § 4, 1°, de la loi spéciale du 8 août 1980 (7). Le
délégué a également communiqué que l’on attend encore pour le
moment l’avis de l’Inspection des finances.

Les formalités précitées doivent encore être respectées et si l’accom-
plissement desdites formalités devait encore donner lieu à des modifi-
cations du texte soumis au Conseil d’État (8), les dispositions modifiées
ou ajoutées devraient être soumises à la section de législation,
conformément à la prescription de l’article 3, § 1er, alinéa 1er, des lois
sur le Conseil d’État.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

5. Il faudra veiller à ce que la directive, dont le délai de transposition
a déjà expiré, soit complètement et adéquatement transposée en droit
interne. Contrairement au projet 71.451/1, le projet à l’examen ne vise
manifestement plus à transposer certaines dispositions de la directive
ou certains éléments de celles-ci (voir par exemple les dispositions de la
directive visées au point 3.4). En outre, on peut par exemple se
demander pourquoi le projet à l’examen ne transpose pas l’article 22 de
la directive. Invité à fournir des précisions à ce sujet, le délégué a
communiqué ce qui suit :

« (...) het huidig ontwerp van KB vindt zijn rechtsgrond in
artikel VIII.57 WER. Boek XV van hetzelfde wetboek voorziet in de
rechtshandhavingsmodaliteiten van de boeken in het betrokken wet-
boek alsook de besluiten genomen in uitvoering van die boeken. Het
geniet dan ook voorkeur om alle toezichts- en rechtshandhavingsmo-
daliteiten te behouden in dat wetboek. (...)

De artikelen die daartoe strekken maken deel uit van een afzonderlijk
ontwerp van wet tot wijziging van boek XV van WER. Dat ontwerp van
wet wordt niet door onze dienst voorbereid ».

Il ressort de la réponse citée qu’en vue d’une appréciation du
caractère complet de la transposition de la directive, l’examen devra
dépasser le cadre du seul texte du projet d’arrêté royal à l’examen.

6. Par rapport au projet 71.451/1 précédemment soumis pour avis,
toutes les références contenues dans le projet à l’examen ne sont pas
encore correctes. Ainsi, plusieurs dispositions font référence à l’arti-
cle 18 du projet, qui est toutefois devenu une simple disposition
exécutoire consécutivement à la modification de la numérotation (9). Le
projet devra encore être soumis à un examen supplémentaire à cet
égard.
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ONDERZOEK VAN DE TEKST

Aanhef

7. Aangezien het voorliggende advies moet worden gelezen in
samenhang met het meermaals genoemde advies 71.451/1 van
1 juni 2022, dient in het derde lid van de aanhef van het ontwerp ook
van het laatstgenoemde advies melding te worden gemaakt.

Artikel 11

8. In artikel 11, § 6, is er een gebrek aan overeenstemming tussen de
Nederlandse (“verstrekken daartoe informatie”) en de Franse tekst
(“fournissent à cet effet des informations objectives”). Deze discordan-
tie moet worden weggewerkt.

De griffier, De voorzitter,
W. GEURTS M. VAN DAMME

Nota’s

1 Overeenkomstig artikel 31, lid 1, van richtlijn (EU) 2019/882
dienden de lidstaten de nodige wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen vast te stellen om aan de richtlijn te voldoen en dienden zij
deze uiterlijk op 28 juni 2022 bekend te maken.

2 Richtlijn (EU) 2019/882 is voorts van toepassing op diensten
bedoeld in artikel 2, lid 2, van deze richtlijn en op het beantwoorden
van noodcommunicatie via het gemeenschappelijk Europees noodnum-
mer 112 (artikel 2, lid 3, van de richtlijn). Het ontwerp strekt niet tot het
omzetten van regels die gelden voor die diensten en noodcommunica-
tie.

3 Artikel 11, § 4, van het ontwerp, bepaalt dat de Belgische
markttoezichtautoriteiten op gemotiveerd verzoek van micro-
ondernemingen een vrijstelling kunnen toekennen van de documenta-
tieplicht. Die bepaling vormt evenwel een onjuiste omzetting van
artikel 14, lid 4, van de richtlijn, waarin wordt bepaald dat micro-
ondernemingen die zich met producten bezighouden uitgezonderd zijn
van het voorschrift hun beoordeling te documenteren. Artikel 11, § 6,
van het ontwerp, onderwerpt ook micro-ondernemingen aan een
informatieplicht indien zij voor een specifiek product een beroep doen
op de regeling van artikel 11, § 1, van het ontwerp. Die bepaling staat
evenwel op gespannen voet met artikel 14, lid 8, tweede alinea, van de
richtlijn, waarin wordt uitgegaan van de niet-toepasselijkheid van
dergelijke informatieplicht op micro-ondernemingen.

4 Omzettingsbepalingen die nog in het ontwerp 71.451/1 voorkwa-
men, zijn nu weggelaten. Dat is het geval voor de laatste zin van
artikel 13, § 2, eerste lid, van het toenmalige ontwerp (“Bij de eisen aan
de technische documentatie wordt vermeden dat micro-
ondernemingen en kleine en middelgrote ondernemingen zware lasten
te dragen krijgen”; omzetting van artikel 16, lid 2, van de richtlijn) en de
definitie van kleine en middelgrote ondernemingen; omzetting van
artikel 3, lid 24, van de richtlijn.

5 Zie meer in het bijzonder de overwegingen 65, 70 en 71 van de
richtlijn.

6 De gemachtigde verwoordde het als volgt: “(...) Vermits de
betrokken richtlijn een minimumharmonisatie betreft, werd besloten
om voor micro-ondernemingen, kleine en middelgrote ondernemingen
niet meer in een gunstregime te voorzien voor wat betreft de eisen aan
de technische documentatie”.

7 De gemachtigde deelde in dit verband het volgende mee: “(...)
hoewel in het eerder advies rechtsgrond werd gevonden in de federale
bevoegdheid productnormen uit te vaardigen (artikel 6, § 1, II, tweede
lid, 1° BWHI), leek ons het verband met titel ‘II. Wat het leefmilieu en
waterbeleid betreft’, niet meteen duidelijk. Na verder onderzoek leek
ons de federale bevoegdheid inzake de bescherming van de verbruiker
(artikel 6, § 1, VI, vierde lid BWHI) de meest gepaste en binnen het
kader van de huidige omzetting meest relevante rechtsgrond. Voor die
rechtsgrond is een betrekking van de gewestregeringen bovendien geen
vormvereiste”. Met dit standpunt gaat de gemachtigde evenwel voorbij
aan de analyse in het voormelde advies 71.451/1 inzake de bevoegd-
heid en de gewestelijke betrokkenheid.

8 Namelijk andere wijzigingen dan diegene waarvan in het advies
melding zal worden gemaakt of wijzigingen die ertoe strekken
tegemoet te komen aan hetgeen in het advies zal worden opgemerkt.

9 Zie bv. artikel 17 van het ontwerp en het opschrift van afdeling III
van bijlage I bij het ontwerp.

EXAMEN DU TEXTE

Préambule

7. Dès lors que le présent avis doit être lu en combinaison avec
l’avis 71.451/1 du 1er juin 2022, précité, le troisième alinéa du
préambule du projet doit également faire mention de ce dernier avis.

Article 11

8. À l’article 11, § 6, il y a une discordance entre le texte français
(« fournissent à cet effet des informations objectives ») et le texte
néerlandais (« verstrekken daartoe informatie »). Cette discordance doit
être éliminée.

Le Greffier, Le président,
W. GEURTS M. VAN DAMME

Notes

1 Conformément à l’article 31, paragraphe 1, de la directive (UE) 2019/
882, les États membres devaient adopter et publier, au plus tard le
28 juin 2022, les dispositions législatives, réglementaires et administra-
tives nécessaires pour se conformer à la directive.

2 La directive (UE) 2019/882 est en outre applicable aux services
visés à l’article 2, paragraphe 2, de cette directive et à la réception des
communications d’urgence dirigées vers le numéro d’urgence uni-
que européen « 112 » (article 2, paragraphe 3, de la directive). Le projet
ne vise pas la transposition de règles applicables à ces services et à ces
communications d’urgence.

3 L’article 11, § 4, du projet, dispose que les autorités belges de
surveillance du marché peuvent, sur demande motivée de microentre-
prises, leur accorder une exemption de l’obligation de documentation.
Toutefois, cette disposition ne transpose pas correctement l’article 14,
paragraphe 4, de la directive, qui dispose que les microentreprises
exerçant leur activité dans le domaine des produits sont exonérées de
l’obligation d’apporter des preuves à l’appui de leur évaluation.
L’article 11, § 6, du projet, soumet également les microentreprises à une
obligation d’information si elles invoquent la règle de l’article 11, § 1er,
du projet pour un produit spécifique. Cette disposition se heurte
toutefois à l’article 14, paragraphe 8, deuxième alinéa, de la directive,
qui se fonde sur la non-applicabilité de pareille obligation d’informa-
tion aux microentreprises.

4 Des dispositions de transposition qui figuraient encore dans le
projet 71.451/1, sont maintenant omises. Tel est le cas de la dernière
phrase de l’article 13, § 2, alinéa 1er, du projet de l’époque (« Les
exigences concernant la documentation technique évitent d’imposer
une charge indue aux microentreprises et aux petites et moyennes
entreprises » ; transposition de l’article 16, paragraphe 2, de la directive)
et de la définition de petites et moyennes entreprises ; transposition de
l’article 3, paragraphe 24, de la directive.

5 Voir plus particulièrement les considérants 65, 70 et 71 de la
directive.

6 Le délégué l’a formulé comme suit : « (...) Vermits de betrokken
richtlijn een minimumharmonisatie betreft, werd besloten om voor
micro-ondernemingen, kleine en middelgrote ondernemingen niet
meer in een gunstregime te voorzien voor wat betreft de eisen aan de
technische documentatie ».

7 À cet égard, le délégué a communiqué ce qui suit : « (...) hoewel in
het eerder advies rechtsgrond werd gevonden in de federale bevoegd-
heid productnormen uit te vaardigen (artikel 6, § 1, II, tweede lid, 1°
BWHI), leek ons het verband met titel ‘II. Wat het leefmilieu en
waterbeleid betreft’, niet meteen duidelijk. Na verder onderzoek leek
ons de federale bevoegdheid inzake de bescherming van de verbruiker
(artikel 6, § 1, VI, vierde lid BWHI) de meest gepaste en binnen het
kader van de huidige omzetting meest relevante rechtsgrond. Voor die
rechtsgrond is een betrekking van de gewestregeringen bovendien geen
vormvereiste ». Toutefois, avec ce point de vue, le délégué méconnaît
l’analyse de l’avis 71.451/1 précité concernant la compétence et la
participation des régions.

8 À savoir d’autres modifications que celles dont fait état le présent
avis ou que celles visant à répondre aux observations formulées dans le
présent avis.

9 Voir par exemple l’article 17 du projet et l’intitulé de la section III
de l’annexe I du projet.
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Raad van state, afdeling Wetgeving
Advies 73.968/1/V van 24 juli 2023

over een ontwerp van koninklijk besluit ‘betreffende
de toegankelijkheidsvoorschriften voor producten’

Op 27 juni 2023 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de
Minister van Economie verzocht binnen een termijn van dertig dagen,
van rechtswege verlengd tot 11 augustus 2023,(*) een advies te
verstrekken over een ontwerp van koninklijk besluit ‘betreffende de
toegankelijkheidsvoorschriften voor producten’.

Het ontwerp is door de eerste vakantiekamer onderzocht op
18 juli 2023. De kamer was samengesteld uit Marnix VAN DAMME,
kamervoorzitter, Chantal BAMPS en Toon MOONEN, staatsraden,
Johan PUT, assessor, en Yves DEPOORTER, toegevoegd griffier.

Het verslag is uitgebracht door Arne CARTON, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van
het advies is nagezien onder toezicht van Chantal BAMPS, staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 24 juli 2023.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling
Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van
de steller van de handeling, van de rechtsgrond, alsmede van de vraag
of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

*

STREKKING EN RECHTSGROND VAN HET ONTWERP

2. Het om advies voorgelegde ontwerp van koninklijk besluit strekt
ertoe sommige bepalingen van richtlijn (EU) 2019/882 van het Euro-
pees Parlement en de Raad van 17 april 2019 ‘betreffende de toegan-
kelijkheidsvoorschriften voor producten en diensten’ (1) in het interne
recht om te zetten. Meer in het bijzonder wordt de omzetting beoogd
van de regels inzake de toegankelijkheid die gelden voor de producten
bedoeld in artikel 2, lid 1, van deze richtlijn (2), met uitzondering van
besturingssystemen voor gewone computerapparatuur voor consumen-
ten.

3. Het merendeel van de bepalingen van het ontwerp is identiek of
grotendeels identiek aan de bepalingen van de ontwerpen van
koninklijk besluit met hetzelfde opschrift waarover de afdeling Wetge-
ving op 1 juni 2022 advies 71.451/1 en op 6 april 2023 advies 73.193/1
uitbracht.

De Raad van State, afdeling Wetgeving, verleent, behoudens in geval
van wijziging van de juridische context, in de regel geen nieuw advies
over bepalingen die al eerder zijn onderzocht of die zijn gewijzigd ten
gevolge van in eerdere adviezen gemaakte opmerkingen. Derhalve
zullen enkel de nieuw ontworpen artikelen of de ontworpen artike-
len die verder gaan dan het rekening houden met de opmerkingen uit
de eerdere adviezen, en die bijgevolg als nieuw kunnen worden
beschouwd, worden onderzocht. Wat de andere bepalingen van het
ontwerp betreft, wordt verwezen naar de voornoemde adviezen en –
uiteraard voor zover ze nog relevant zijn in het licht van de gewijzigde
juridische context – de opmerkingen die daarin zijn gemaakt bij de in
het voorliggende ontwerp overgenomen bepalingen.

Het voorgaande houdt in dat het hierna volgende onderzoek beperkt
is gebleven tot de artikelen 3, § 2, (machtiging aan ministers tot het
opstellen van een rapport), 16 (weglating van een herhaling van een
verwijzing naar bijlage 1 van het ontwerp) en 18 (uitvoeringsbepaling)
van het ontwerp.

4. Zoals blijkt uit de aanhef wordt voor het voorliggende ontwerp, in
tegenstelling met de ontwerpen die eerder voor advies zijn voorgelegd,
niet langer louter rechtsgrond gezocht in artikel VIII.57 van het
Wetboek van economisch recht (3), maar ook in de algemene uitvoe-
ringsbevoegdheid van de Koning, bedoeld in artikel 108 van de
Grondwet, gelezen in samenhang met de voormelde wettelijke bepa-
ling.

In het rechtsgrondonderzoek in de voormelde adviezen 71.451/1 en
73.193/1 werd evenwel geen melding gemaakt van een noodzaak of
een mogelijkheid om te steunen op de algemene uitvoeringsbevoegd-
heid van de Koning. Aangezien ook de sub 3 vermelde bepalingen van
het ontwerp voldoende rechtsgrond vinden in artikel VIII.57 van het
Wetboek van economisch recht, is het bijgevolg niet nodig een beroep
te doen op artikel 108 van de Grondwet.

Conseil d’Etat, section de législation
Avis 73.968/1/V du 24 juillet 2023

sur un projet d’arrêté royal ‘relatif aux exigences
en matière d’accessibilité applicables aux produits’

Le 27 juin 2023, le Conseil d’État, section de législation, a été invité
par le Ministre de l’Économie à communiquer un avis dans un délai de
trente jours, prorogé de plein droit jusqu’au 11 août 2023 (**), sur un
projet d’arrêté royal ‘relatif aux exigences en matière d’accessibilité
applicables aux produits’.

Le projet a été examiné par la première chambre des vacations le
18 juillet 2023. La chambre était composée de Marnix VAN DAMME,
président de chambre, Chantal BAMPS et Toon MOONEN, conseillers
d’État, Johan PUT, assesseur, et Yves DEPOORTER, greffier assumé.

Le rapport a été présenté par Arne CARTON, auditeur.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Chantal BAMPS, conseiller
d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 24 juillet 2023.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait
porter son examen essentiellement sur la compétence de l’auteur de
l’acte, le fondement juridique et l’accomplissement des formalités
prescrites.

*

PORTÉE ET FONDEMENT JURIDIQUE DU PROJET

2. Le projet d’arrêté royal soumis pour avis a pour objet de transposer
en droit interne certaines dispositions de la directive (UE) 2019/882 du
Parlement européen et du Conseil du 17 avril 2019 ‘relative aux
exigences en matière d’accessibilité applicables aux produits et servi-
ces’ (1). Il vise en particulier à transposer les règles en matière
d’accessibilité applicables aux produits visés à l’article 2, paragraphe 1,
de cette directive (2), à l’exception des systèmes d’exploitation pour les
systèmes informatiques matériels à usage général du grand public.

3. La plupart des dispositions du projet sont identiques ou largement
identiques aux dispositions des projets d’arrêté royal portant le même
intitulé sur lesquels la section de législation a donné l’avis 71.451/1 le
1er juin 2022 et l’avis 73.193/1 le 6 avril 2023.

Sauf en cas de modification du contexte juridique, le Conseil d’État,
section de législation, ne donne en règle générale pas de nouvel avis sur
des dispositions qui ont déjà été examinées précédemment ou qui ont
été modifiées à la suite d’observations formulées dans des avis
antérieurs. Dès lors, seuls les nouveaux articles en projet ou les
articles en projet qui vont au—delà de la prise en compte des
observations formulées dans des avis antérieurs, et qui peuvent par
conséquent être considérés comme nouveaux, sont examinés. En ce qui
concerne les autres dispositions du projet, on se reportera aux avis
précités et – bien entendu dans la mesure où elles sont encore
pertinentes dans le contexte juridique modifié – aux observations qui y
ont été formulées sur les dispositions qui sont reproduites dans le projet
à l’examen.

Il résulte de ce qui précède que l’examen ci-après est resté limité aux
articles 3, § 2, (délégation aux ministres de rédiger un rapport), 16
(omission de la répétition d’une référence à l’annexe 1redu projet) et 18
(disposition exécutoire) du projet.

4. Ainsi qu’il ressort du préambule et contrairement aux projets
soumis précédemment pour avis, le fondement juridique du projet à
l’examen n’est plus uniquement recherché dans l’article VIII.57 du
Code de droit économique (3) mais également dans le pouvoir général
d’exécution du Roi visé à l’article 108 de la Constitution, combiné avec
la disposition législative précitée.

Toutefois, l’examen du fondement juridique dans les avis 71.451/1
et 73.193/1 précités ne fait pas mention d’une nécessité ou d’une
possibilité de se fonder sur le pouvoir général d’exécution du Roi. Les
dispositions du projet dont fait état le point 3 trouvant elles aussi un
fondement juridique suffisant dans l’article VIII.57 du Code de droit
économique, il n’est donc pas nécessaire d’invoquer l’article 108 de la
Constitution.
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VORMVEREISTEN
5. In de reeds genoemde adviezen 71.451/1 en 73.193/1 heeft de

afdeling Wetgeving erop gewezen dat over het nu opnieuw voor advies
voorgelegde ontwerp van koninklijk besluit overleg moet worden
gepleegd met toepassing van artikel 6, § 4, 1°, van de bijzondere wet
van 8 augustus 1980 ‘tot hervorming der instellingen’ (hierna: BWHI).

Uit de voorgelegde stukken en het verslag aan de Koning blijkt
vooralsnog niet dat over het thans om advies voorgelegde ontwerp van
koninklijk besluit overleg is gepleegd met toepassing van artikel 6, § 4,
1°, BWHI.

Het voormelde vormvereiste dient alsnog te worden nageleefd.
6. Indien de aan de Raad van State voorgelegde tekst ten gevolge van

het vervullen van het voornoemde vormvereiste nog wijzigingen zou
ondergaan (4), moeten de gewijzigde of toegevoegde bepalingen, ter
inachtneming van het voorschrift van artikel 3, § 1, eerste lid, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State, aan de afdeling Wetge-
ving worden voorgelegd.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Aanhef
7. Om in overeenstemming te zijn met hetgeen sub 4 in verband met

de rechtsgrond is opgemerkt dient de verwijzing naar artikel 108 van de
Grondwet te worden geschrapt.

De griffier, De voorzitter,
Y. DEPOORTER M. VAN DAMME

Nota’s

* Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, in fine,
van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,
waarin wordt bepaald dat deze termijn van rechtswege verlengd wordt
met vijftien dagen wanneer hij begint te lopen tussen 15 juli en 31 juli of
wanneer hij verstrijkt tussen 15 juli en 15 augustus.

1 Overeenkomstig artikel 31, lid 1, van richtlijn (EU) 2019/882,
dienden de lidstaten de nodige wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen vast te stellen om aan de richtlijn te voldoen en dienden zij
deze uiterlijk op 28 juni 2022 bekend te maken.

2 Richtlijn (EU) 2019/882 is voorts van toepassing op diensten
bedoeld in artikel 2, lid 2, van deze richtlijn, en op het beantwoorden
van noodcommunicatie via het gemeenschappelijk Europees noodnum-
mer 112 (artikel 2, lid 3, van de richtlijn). Het ontwerp strekt niet tot
omzetting van regels die gelden voor die diensten en noodcommuni-
catie.

3 Dat artikel luidt: “Met het oog op de omzetting of toepassing van
technische communautaire harmonisatiewetgeving zoals bedoeld in
Verordening (EG) 765/2008 van het Europees Parlement en de Raad
van 9 juli 2008, kan de Koning:

1° de voorwaarden bepalen waaraan producten moeten voldoen om
op de markt te worden aangeboden;

2° de verplichtingen van marktdeelnemers bepalen;
3° de voorwaarden bepalen waaraan aangemelde instanties moeten

voldoen.”
4 Namelijk andere wijzigingen dan diegene waarvan in het advies

melding zal worden gemaakt of wijzigingen die ertoe strekken
tegemoet te komen aan hetgeen in het advies zal worden opgemerkt.

1 OKTOBER 2023. — Koninklijk besluit betreffende
de toegankelijkheidsvoorschriften voor producten

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 108;
Gelet op het Wetboek van economisch recht, artikel VIII.57, inge-

voegd bij de wet van 29 juni 2016;
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op

12 september 2022;
Gelet op advies 71.451 van de Raad van State, gegeven op 1 juni 2022,

met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op advies 73.193/1 van de Raad van State, gegeven op
6 april 2023, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op advies 73.968/1/V van de Raad van State, gegeven op
24 juli 2023, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende het advies van Agoria, gegeven op 9 december 2021;

FORMALITÉS
5. Dans ses avis 71.451/1 et 73.193/1 précités, la section de législation

a souligné que le projet d’arrêté royal soumis une nouvelle fois pour
avis aujourd’hui devait faire l’objet d’une concertation en application
de l’article 6, § 4, 1°, de la loi spéciale du 8 août 1980 ‘de réformes
institutionnelles’ (ci-après : LSRI).

Pour l’heure, il ne ressort pas des pièces produites ni du rapport au
Roi qu’une concertation a eu lieu au sujet du projet d’arrêté royal
actuellement soumis pour avis en application de l’article 6, § 4, 1°, LSRI.

La formalité précitée doit encore être respectée.
6. Si l’accomplissement de la formalité susmentionnée devait encore

donner lieu à des modifications du texte soumis au Conseil d’État (4),
les dispositions modifiées ou ajoutées devraient être soumises à la
section de législation, conformément à l’article 3, § 1er, alinéa 1er, des
lois coordonnées sur le Conseil d’État.

EXAMEN DU TEXTE

Préambule
7. Afin de se conformer à l’observation qui a été formulée au point 4

concernant le fondement juridique, la référence à l’article 108 de la
Constitution sera supprimée.

Le greffier, Le président,
Y. DEPOORTER M. VAN DAMME

Notes

** Ce délai résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, in fine, des lois
‘sur le Conseil d’État’, coordonnées le 12 janvier 1973 qui précise que ce
délai est prolongé de plein droit de quinze jours lorsqu’il prend cours
du 15 juillet au 31 juillet ou lorsqu’il expire entre le 15 juillet et le
15 août.

1 Conformément à l’article 31, paragraphe 1, de la directive (UE) 2019/
882, les États membres devaient adopter et publier, au plus tard le
28 juin 2022, les dispositions législatives, réglementaires et administra-
tives nécessaires pour se conformer à la directive.

2 La directive (UE) 2019/882 est en outre applicable aux services
visés à l’article 2, paragraphe 2, de cette directive et à la réception des
communications d’urgence dirigées vers le numéro d’urgence uni-
que européen « 112 » (article 2, paragraphe 3, de la directive). Le projet
ne vise pas la transposition de règles applicables à ces services et à ces
communications d’urgence.

3 Cet article s’énonce comme suit : « En vue de la transposition ou
l’implémentation de législations communautaires d’harmonisation tech-
nique visée au Règlement (CE) 765/2008 du Parlement européen et du
Conseil du 9 juillet 2008, le Roi peut :

1° déterminer les conditions auxquelles des produits doivent satis-
faire pour être mis à disposition sur le marché ;

2° déterminer les obligations des opérateurs économiques ;
3° déterminer les conditions auxquelles des organismes notifiés

doivent satisfaire ».
4 À savoir d’autres modifications que celles dont fait état le présent

avis ou que celles visant à répondre aux observations formulées dans le
présent avis.

1er OCTOBRE 2023. — Arrêté royal relatif aux exigences
en matière d’accessibilité applicables aux produits

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, l’article 108 ;
Vu le Code de droit économique, l’article VIII.57, inséré par la loi du

29 juin 2016 ;
Vu l’avis de l’Inspecteur des finances, donné le 12 septembre 2022 ;

Vu l’avis 71.451 du Conseil d’Etat, donné le 1er juin 2022, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Vu l’avis 73.193/1 du Conseil d’Etat, donné le 6 avril 2023, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Vu l’avis 73.968/1/V du Conseil d’Etat, donné le 24 juillet 2023, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Considérant l’avis d’Agoria, donné le 9 décembre 2021 ;
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Overwegende het advies van de Nationale Hoge Raad voor Personen
met een Handicap, gegeven op 17 januari 2022;

Op de voordracht van de Minister van Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de gedeeltelijke omzetting van
richtlijn 2019/882/EU van het Europees Parlement en de Raad van
17 april 2019 betreffende de toegankelijkheidsvoorschriften voor pro-
ducten en diensten.

HOOFDSTUK 2. — Definities

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° personen met een handicap: personen met langdurige fysieke,
mentale, intellectuele of zintuiglijke beperkingen die in hun interactie te
kampen hebben met diverse drempels die hen kunnen beletten
volledig, effectief en op voet van gelijkheid met anderen in de
samenleving te participeren;

2° product: door middel van een productieproces vervaardigde stof,
preparaat of goed, uitgezonderd levensmiddelen, diervoeder, levende
planten en dieren, producten van menselijke oorsprong en rechtstreeks
met hun toekomstige reproductie verband houdende producten van
planten en dieren;

3° eindapparatuur voor gebruik door consumenten, met interactieve
computerfuncties, voor toegang tot audiovisuele mediadiensten: elke
soort apparatuur met als voornaamste functie het verlenen van toegang
tot audiovisuele mediadiensten;

4° elektronische communicatiedienst: dienst voor elektronische com-
municatie in de zin van artikel 2, 5°, van de wet van 13 juni 2005 betref-
fende de elektronische communicatie;

5° op de markt aanbieden: het in het kader van een handelsactiviteit,
al dan niet tegen betaling, verstrekken van een product met het oog op
distributie, consumptie of gebruik op de markt van de Europese Unie;

6° in de handel brengen: het voor het eerst in de Europese Unie op de
markt aanbieden van een product;

7° fabrikant: natuurlijke of rechtspersoon die een product fabriceert
of laat ontwerpen of fabriceren en dat product onder zijn benaming of
merk in de handel brengt;

8° gemachtigde: in de Europese Unie gevestigde natuurlijke of
rechtspersoon die schriftelijk door een fabrikant is gemachtigd om
namens hem specifieke taken te verrichten;

9° importeur: in de Europese Unie gevestigde natuurlijke of rechts-
persoon die een product uit een derde land in de Europese Unie in de
handel brengt;

10° distributeur: natuurlijke of rechtspersoon in de toeleveringsketen,
uitgezonderd de fabrikant of de importeur, die een product op de markt
aanbiedt;

11° marktdeelnemer: fabrikant, gemachtigde, importeur, distributeur
of dienstverlener;

12° consument: natuurlijke persoon die het desbetreffende product
koopt of de desbetreffende dienst afneemt voor andere doeleinden dan
zijn handels-, bedrijfs-, ambachts- of beroepsactiviteit;

13° micro-onderneming: onderneming met minder dan tien werkne-
mers en een jaaromzet of een jaarlijks balanstotaal van ten hoogste
2.000.000 euro;

14° Verordening (EU) nr. 1025/2012: Verordening (EU) nr. 1025/
2012 van het Europees Parlement en de Raad van 25 okto-
ber 2012 betreffende Europese normalisatie, tot wijziging van de
Richtlijnen 89/686/EEG en 93/15/EEG van de Raad alsmede de
Richtlijnen 94/9/EG, 94/25/EG, 95/16/EG, 97/23/EG, 98/34/EG,
2004/22/EG, 2007/23/EG, 2009/23/EG en 2009/105/EG van het
Europees Parlement en de Raad en tot intrekking van Beschikking
87/95/EEG van de Raad en Besluit nr. 1673/2006/EG van het Europees
Parlement en de Raad;

15° geharmoniseerde norm: geharmoniseerde norm als omschreven
in artikel 2, punt 1), onder c), van Verordening (EU) nr. 1025/2012;

16° technische specificatie: een technische specificatie als omschreven
in artikel 2, punt 4), van Verordening (EU) nr. 1025/2012, ter nakoming
van de op een product of dienst van toepassing zijnde toegankelijk-
heidsvoorschriften;

17° uit de handel nemen: maatregel om te voorkomen dat een
product in de toeleveringsketen op de markt wordt aangeboden;

Considérant l’avis de Conseil Supérieur National des Personnes
Handicapées, donné le 17 janvier 2022 ;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement la directive
2019/882/UE du Parlement européen et du Conseil du 17 avril 2019 rela-
tive aux exigences en matière d’accessibilité applicables aux produits et
services.

CHAPITRE 2. — Définitions

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, l’on entend par :

1° personnes handicapées : les personnes qui présentent une
incapacité physique, mentale, intellectuelle ou sensorielle durable dont
l’interaction avec diverses barrières peut faire obstacle à leur pleine et
effective participation à la société sur la base de l’égalité avec les autres ;

2° produit : une substance, une préparation ou une marchandise
produite par un procédé de fabrication, à l’exclusion des denrées
alimentaires, des aliments pour animaux, des plantes et animaux
vivants, des produits d’origine humaine et des produits de plantes et
d’animaux se rapportant directement à leur reproduction future ;

3° équipement terminal grand public avec des capacités informati-
ques interactives utilisé pour accéder à des services de médias
audiovisuels : tout équipement dont la finalité principale est de fournir
un accès à des services de médias audiovisuels ;

4° service de communications électroniques : un service de commu-
nications électroniques tel que défini à l’article 2, 5°, de la loi du
13 juin 2005 relative aux communications électroniques ;

5° mise à disposition sur le marché : toute fourniture d’un produit
destiné à être distribué, consommé ou utilisé sur le marché de
l’Union européenne dans le cadre d’une activité commerciale, à titre
onéreux ou gratuit ;

6° mise sur le marché : la première mise à disposition d’un produit
sur le marché de l’Union européenne ;

7° fabricant : toute personne physique ou morale qui fabrique, ou fait
concevoir ou fabriquer un produit, et le commercialise sous son propre
nom ou sa propre marque ;

8° mandataire : toute personne physique ou morale établie dans
l’Union européenne ayant reçu un mandat écrit du fabricant pour agir
en son nom aux fins de l’accomplissement de tâches déterminées ;

9° importateur : toute personne physique ou morale établie dans
l’Union européenne qui met un produit provenant d’un pays tiers sur
le marché de l’Union européenne ;

10° distributeur : toute personne physique ou morale faisant partie de
la chaîne d’approvisionnement, autre que le fabricant ou l’importateur,
qui met un produit à disposition sur le marché ;

11° opérateur économique : le fabricant, le mandataire, l’importateur,
le distributeur ou le prestataire de services ;

12° consommateur : toute personne physique qui achète un produit
concerné ou bénéficie d’un service concerné à des fins étrangères à son
activité commerciale, industrielle, artisanale ou libérale ;

13° microentreprise : une entreprise qui emploie moins de dix
personnes et dont le chiffre d’affaires annuel n’excède pas 2.000.000 euros
ou dont le total du bilan annuel n’excède pas 2.000.000 euros ;

14° Règlement (UE) n° 1025/2012 : Règlement (UE) n° 1025/2012 du
Parlement européen et du Conseil du 25 octobre 2012 relatif à la
normalisation européenne, modifiant les directives 89/686/CEE et
93/15/CEE du Conseil ainsi que les directives 94/9/CE, 94/25/CE,
95/16/CE, 97/23/CE, 98/34/CE, 2004/22/CE, 2007/23/CE, 2009/
23/CE et 2009/105/CE du Parlement européen et du Conseil et
abrogeant la décision 87/95/CEE du Conseil et la décision n °
1673/2006/CE du Parlement européen et du Conseil ;

15° norme harmonisée : une norme harmonisée telle que définie à
l’article 2, point 1) c), du règlement (UE) n° 1025/2012 ;

16° spécification technique : une spécification technique telle que
définie à l’article 2, point 4), du règlement (UE) n° 1025/2012 qui
précise les exigences à respecter en matière d’accessibilité applicables à
un produit ou un service ;

17° retrait : toute mesure visant à empêcher la mise à disposition sur
le marché d’un produit présent dans la chaîne d’approvisionnement ;
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18° betaalterminal: apparaat met als voornaamste functie het verrich-
ten van betalingen met gebruik van betaalinstrumenten als omschreven
in artikel I.9, 10°, van het Wetboek van economisch recht, op een fysiek
verkooppunt, doch niet in een virtuele omgeving;

19° gewone computerapparatuur voor consumenten: de combinatie
van apparatuur waaruit een volledige computer bestaat, gekenmerkt
door multifunctionaliteit en het vermogen om met de juiste software de
meest voorkomende, door consumenten gevraagde computertaken uit
te voeren, en bedoeld voor gebruik door consumenten, met inbegrip
van personal computers, in het bijzonder desktops, notebooks, smart-
phones en tablets;

20° interactieve computerfuncties: functionaliteiten ter ondersteu-
ning van de interactie tussen mens en apparaat, die de verwerking en
transmissie van gegevens, stem of video of iedere combinatie daarvan
mogelijk maken;

21° e-lezer: speciaal toestel, met apparatuur en software, om
e-boekbestanden te openen, te doorbladeren, te lezen en te gebruiken;

22° Richtlijn 2010/13/EU: Richtlijn 2010/13/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 10 maart 2010 betreffende de coördinatie van
bepaalde wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen in de lidstaten
inzake het aanbieden van audiovisuele mediadiensten;

23° audiovisuele mediadiensten: in artikel 1, lid 1, punt a), van
Richtlijn 2010/13/EU omschreven diensten;

24° Verordening (EG) nr. 765/2008: Verordening (EG) nr. 765/
2008 van het Europees Parlement en de Raad van 9 juli 2008 tot
vaststelling van de eisen inzake accreditatie en markttoezicht betref-
fende het verhandelen van producten en tot intrekking van Verorde-
ning (EEG) nr. 339/93;

25° Besluit nr. 768/2008/EG: Besluit nr. 768/2008/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 9 juli 2008 betreffende een
gemeenschappelijk kader voor het verhandelen van producten en tot
intrekking van Besluit 93/465/EEG van de Raad;

26° Richtlijn 2019/882/EU: Richtlijn 2019/882/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 17 april 2019 betreffende de toegankelijk-
heidsvoorschriften voor producten en diensten;

27° de Belgische markttoezichtautoriteiten: de Algemene Directie
Energie van de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Midden-
stand en Energie.

HOOFDSTUK 3. — Toepassingsgebied

Art. 3. § 1. Dit besluit is van toepassing op de volgende producten,
die geen radioapparatuur vormen zoals gedefinieerd in artikel 2, 42°,
van de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische communicatie
en die na 28 juni 2025 in de handel worden gebracht:

1° gewone computerapparatuur voor consumenten;

2° de volgende zelfbedieningsterminals:

a) betaalterminals;

b) de volgende zelfbedieningsterminals die worden gebruikt voor het
verlenen van onder artikel 2, lid 2, van richtlijn 2019/882/EU vallende
diensten:

i. geldautomaten;

ii. ticketautomaten;

iii. incheckautomaten;

iv. interactieve informatieverstrekkende zelfbedieningsterminals, met
uitzondering van terminals die als geïntegreerde delen van voertuigen,
luchtvaartuigen, schepen, of rollend materieel zijn geïnstalleerd;

3° eindapparatuur voor gebruik door consumenten, met interactieve
computerfuncties, die gebruikt wordt voor elektronische communica-
tiediensten;

4° eindapparatuur voor gebruik door consumenten, met interactieve
computerfuncties voor toegang tot audiovisuele mediadiensten;

5° e-lezers.

18° terminal de paiement : un appareil dont la finalité principale est
de permettre de faire des paiements au moyen d’instruments de
paiement tels que définis à l’article I.9, 10°, du Code de droit
économique, dans un point de vente physique et non dans un
environnement virtuel ;

19° système informatique matériel à usage général du grand public :
la combinaison de matériels formant un ordinateur complet, qui se
caractérise par sa nature polyvalente et sa capacité à réaliser, avec les
logiciels appropriés, la plupart des opérations informatiques courantes
demandées par les consommateurs et qui est destinée à être utilisée par
les consommateurs, y compris les ordinateurs individuels, en particu-
lier les ordinateurs de bureau, les ordinateurs portables, les smartpho-
nes et les tablettes;

20° capacité informatique interactive : une fonctionnalité facilitant
l’interaction entre l’utilisateur et l’appareil qui permet le traitement et la
transmission de données, de la voix ou de la vidéo ou toute
combinaison de celles-ci ;

21° liseuse numérique : un équipement spécialisé, comprenant tant le
matériel que le logiciel, utilisé pour accéder à des fichiers de livres
numériques, naviguer à l’intérieur de ceux-ci, les lire et les utiliser ;

22° Directive 2010/13/UE : Directive 2010/13/UE du Parle-
ment européen et du Conseil du 10 mars 2010 visant à la coordination
de certaines dispositions législatives, réglementaires et administratives
des États membres relatives à la fourniture de services de médias
audiovisuels;

23° services de médias audiovisuels : les services tels que définis à
l’article 1er, paragraphe 1er, point a), de la directive 2010/13/UE;

24° Règlement (CE) n° 765/2008 : Règlement (CE) n° 765/2008 du
Parlement européen et du Conseil du 9 juillet 2008 fixant les prescrip-
tions relatives à l’accréditation et à la surveillance du marché pour la
commercialisation des produits et abrogeant le règlement (CEE)
n° 339/93 du Conseil;

25° Décision n° 768/2008/CE : Décision n° 768/2008/CE du
Parlement européen et du Conseil du 9 juillet 2008 relative à un cadre
commun pour la commercialisation des produits et abrogeant la
décision 93/465/CEE du Conseil;

26° Directive 2019/882/UE : Directive 2019/882/UE du Parle-
ment européen et du Conseil du 17 avril 2019 relative aux exigences en
matière d’accessibilité applicables aux produits et services;

27° les autorités belges de surveillance du marché : la Direction
générale de l’Energie du Service public fédéral Economie, P.M.E.,
Classes moyennes et Energie.

CHAPITRE 3. — Champ d’application

Art. 3. § 1er. Le présent arrêté s’applique aux produits ci-après qui
ne constituent pas un équipement hertzien tel que défini à l’article 2,
42°, de la loi de 13 juin 2005 relative aux communications électroniques
et qui sont mis sur le marché après le 28 juin 2025 :

1° systèmes informatiques matériels à usage général du grand
public ;

2° terminaux en libre-service ci-après :

a) terminaux de paiement ;

b) terminaux en libre-service ci-après, destinés à la fourniture de
services relevant de l’article 2, paragraphe 2, de la directive 2019/882/
UE :

i. guichets de banque automatiques ;

ii. distributeurs automatiques de titres de transport ;

iii. bornes d’enregistrement automatiques ;

iv. terminaux en libre-service interactifs fournissant des informations,
à l’exclusion des terminaux installés en tant que parties intégrantes de
véhicules, d’aéronefs, de navires ou de matériel roulant ;

3° équipements terminaux grand public avec des capacités informa-
tiques interactives, utilisés pour les services de communications
électroniques ;

4° équipements terminaux grand public avec des capacités informa-
tiques interactives, utilisés pour accéder à des services de médias
audiovisuels ;

5° liseuses numériques.
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§ 2. De minister bevoegd voor Economie stelt, na voorafgaande
raadpleging van de Hoge Raad voor de Zelfstandigen en de K.M.O., de
Nationale Hoge Raad voor Personen met een Handicap en de
bijzondere raadgevende commissie Verbuik, een rapport op waarin een
mogelijke uitbreiding van paragraaf 1 wordt onderzocht, met het oog
op een verbetering van de toegankelijkheid voor personen met een
handicap.

HOOFDSTUK 4. — Toegankelijkheidsvoorschriften

Art. 4. De markdeelnemers brengen uitsluitend producten in de
handel die voldoen aan de toegankelijkheidsvoorschriften in bijlage 1.

Alle producten voldoen aan de toegankelijkheidsvoorschriften in
afdeling I van bijlage 1.

Alle producten, met uitzondering van zelfbedieningsterminals, vol-
doen aan de toegankelijkheidsvoorschriften in afdeling II van bijlage 1.

HOOFDSTUK 5. — Verplichtingen van marktdeelnemers
die zich met producten bezighouden

Art. 5. § 1. Fabrikanten waarborgen bij het in de handel brengen van
hun producten dat deze zijn ontworpen en vervaardigd overeenkom-
stig de toepasselijke toegankelijkheidsvoorschriften van dit besluit.

§ 2. Fabrikanten stellen de technische documentatie op overeenkom-
stig bijlage 2 en voeren de conformiteitsbeoordeling uit of laten deze
uitvoeren zoals voorzien in die bijlage.

Indien via die procedure is aangetoond dat het product aan de
toepasselijke toegankelijkheidsvoorschriften voldoet, stellen de fabri-
kanten een EU-conformiteitsverklaring op en brengen zij de
CE-markering aan.

§ 3. Fabrikanten bewaren de technische documentatie en de
EU-conformiteitsverklaring gedurende vijf jaar na het in de handel
brengen van het product.

§ 4. Fabrikanten zorgen ervoor dat zij over procedures beschikken om
een continue conformiteit van hun serieproductie met dit besluit te
waarborgen. Er wordt naar behoren rekening gehouden met verande-
ringen in het ontwerp of de kenmerken van het product en met
wijzigingen in de geharmoniseerde normen, of technische specificaties,
waarnaar in de conformiteitsverklaring van het product wordt verwe-
zen.

§ 5. Fabrikanten zorgen ervoor dat op hun producten een type-,
partij- of serienummer, dan wel een ander identificatiemiddel is
aangebracht, of wanneer dit door de omvang of aard van het product
niet mogelijk is, dat de vereiste informatie op de verpakking of in een
bij het product gevoegd document is vermeld.

§ 6. Fabrikanten vermelden hun naam, geregistreerde handelsnaam
of hun geregistreerd merk, alsook het contactadres op het product, of
wanneer dit niet mogelijk is, op de verpakking of in een bij het product
gevoegd document.

Het adres bedoeld in het eerste lid geeft één centraal punt aan waar
contact kan worden opgenomen met de fabrikant.

De contactgegevens worden gesteld in een voor eindgebruikers en
Belgische markttoezichtautoriteiten gemakkelijk te begrijpen taal.

§ 7. De fabrikanten zien erop toe dat het product vergezeld gaat van
instructies en informatie aangaande de veiligheid, opgesteld in een
door de consumenten en andere eindgebruikers gemakkelijk te begrij-
pen taal, gelet op het taalgebied waar het product op de markt
aangeboden wordt. Die instructies en informatie, evenals eventuele
etikettering, zijn duidelijk en begrijpelijk.

§ 8. Fabrikanten die van mening zijn of redenen hebben om aan te
nemen dat een door hen in de handel gebracht product niet aan dit
besluit voldoet, treffen onmiddellijk de nodige corrigerende maatrege-
len om het product conform te maken of zo nodig uit de handel te
nemen. Voorts brengen fabrikanten, indien het product niet aan de
toegankelijkheidsvoorschriften van dit besluit voldoet, de Belgische
markttoezichtautoriteiten hiervan onmiddellijk op de hoogte, waarbij
zij in het bijzonder de aard van de non-conformiteit en alle getroffen
corrigerende maatregelen uitvoerig beschrijven. In dergelijke gevallen
houden fabrikanten een register bij van de producten die niet aan de
toepasselijke toegankelijkheidsvoorschriften voldoen en van de desbe-
treffende klachten.

§ 2. Le ministre qui a l’Economie dans ses attributions, prépare, après
consultation préalable du Conseil Supérieur des Indépendants et des
P.M.E., du Conseil Supérieur National des Personnes Handicapées et de
la Commission consultative Spéciale Consommation, un rapport exa-
minant une éventuelle extension du champ d’application du paragra-
phe 1er en vue d’améliorer l’accessibilité pour les personnes handica-
pées.

CHAPITRE 4. — Exigences en matière d’accessibilité

Art. 4. Les opérateurs économiques ne mettent sur le marché que les
produits qui sont conformes aux exigences en matière d’accessibilité
prévues à l’annexe 1.

Tous les produits sont conformes aux exigences en matière d’acces-
sibilité prévues à l’annexe 1, section I.

Tous les produits, à l’exception des terminaux en libre-service, sont
conformes aux exigences en matière d’accessibilité prévues à l’annexe 1,
section II.

CHAPITRE 5. — Obligations des opérateurs économiques
dans le secteur des produits

Art. 5. § 1er. Les fabricants s’assurent, lorsqu’ils mettent leurs
produits sur le marché, que ceux-ci ont été conçus et fabriqués
conformément à toutes les exigences applicables en matière d’accessi-
bilité prévues par le présent arrêté.

§ 2. Les fabricants établissent la documentation technique conformé-
ment à l’annexe 2 et mettent ou font mettre en œuvre la procédure
d’évaluation de la conformité prévue à ladite annexe.

Lorsqu’il a été démontré par cette procédure qu’un produit respecte
les exigences applicables en matière d’accessibilité, les fabricants
établissent une déclaration UE de conformité et apposent le marquage
CE.

§ 3. Les fabricants conservent la documentation technique et la
déclaration UE de conformité pendant cinq ans après que le produit a
été mis sur le marché.

§ 4. Les fabricants veillent à ce que des procédures soient en place
pour garantir le maintien de la conformité de la production en série du
présent arrêté. Il est dûment tenu compte de toute modification dans la
conception ou les caractéristiques du produit ainsi que de toute
modification des normes harmonisées, ou des spécifications techniques,
par rapport auxquelles la conformité d’un produit est déclarée.

§ 5. Les fabricants veillent à ce que leurs produits portent un numéro
de type, de lot ou de série ou tout autre élément permettant leur
identification ou, lorsque la taille ou la nature du produit ne le permet
pas, à ce que l’information requise soit fournie sur l’emballage ou dans
un document accompagnant le produit.

§ 6. Les fabricants indiquent leur nom, raison sociale ou marque
déposée, ainsi que l’adresse à laquelle ils peuvent être contactés, sur le
produit ou, lorsque cela n’est pas possible, sur son emballage ou dans
un document accompagnant le produit.

L’adresse visée à l’alinéa 1er précise un point unique auquel le
fabricant peut être contacté.

Les coordonnées sont indiquées dans une langue aisément compré-
hensible par les utilisateurs finaux et les autorités belges de surveillance
du marché.

§ 7. Les fabricants veillent à ce que le produit soit accompagné
d’instructions et d’informations de sécurité, fournies dans une langue
aisément compréhensible par les consommateurs et autres utilisateurs
finaux vu la région linguistique où le produit est mis à disposition sur
le marché. Ces instructions et ces informations, ainsi que tout étique-
tage, sont clairs, compréhensibles et intelligibles.

§ 8. Les fabricants qui considèrent ou ont des raisons de croire qu’un
produit qu’ils ont mis sur le marché n’est pas conforme au présent
arrêté prennent immédiatement les mesures correctives nécessaires
pour le mettre en conformité ou, le cas échéant, pour le retirer du
marché. En outre, lorsque le produit n’est pas conforme aux exigences
en matière d’accessibilité énoncées dans le présent arrêté, les fabricants
en informent immédiatement les autorités belges de surveillance du
marché, en fournissant des précisions, notamment, sur la non-
conformité et sur toute mesure corrective prise. Dans de tels cas, les
fabricants tiennent un registre des produits non conformes aux
exigences applicables en matière d’accessibilité et des plaintes y
afférentes.
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§ 9. Fabrikanten verstrekken de Belgische markttoezichtautoriteiten
op hun met redenen omkleed verzoek alle benodigde informatie en
documentatie ter staving van de conformiteit van het product, in een
taal die deze autoriteit gemakkelijk kan begrijpen. Zij verlenen op
verzoek van deze autoriteiten medewerking aan alle maatregelen die
worden getroffen om de non-conformiteit met de toepasselijke toegan-
kelijkheidsvoorschriften van door hen in de handel gebrachte produc-
ten weg te nemen, met name door de producten in overeenstemming
met die voorschriften te brengen.

Art. 6. § 1. Een fabrikant kan via een schriftelijk mandaat een
gemachtigde aanstellen.

De verplichtingen uit hoofde van artikel 5, § 1, en de opstelling van
technische documentatie vallen niet onder het mandaat van de
gemachtigde.

§ 2. Een gemachtigde voert de taken uit die vermeld zijn in het
mandaat dat hij van de fabrikant heeft ontvangen. Het mandaat kent de
gemachtigde minstens volgende opdrachten toe:

1° gedurende vijf jaar de EU-conformiteitsverklaring en de techni-
sche documentatie ter beschikking van de Belgische markttoezichtau-
toriteiten houden;

2° de Belgische markttoezichtautoriteiten, op hun met redenen
omkleed verzoek daartoe, alle benodigde informatie en documentatie
verstrekken ter staving van de conformiteit van het product;

3° op verzoek van de Belgische markttoezichtautoriteiten meewerken
aan alle maatregelen die getroffen worden om de non-conformiteit met
de toepasselijke toegankelijkheidsvoorschriften van onder hun man-
daat vallende producten weg te nemen.

Art. 7. § 1. Importeurs brengen alleen conforme producten in de
handel.

§ 2. Alvorens een product in de handel te brengen, zien importeurs
erop toe dat de fabrikant de in bijlage 2 vermelde procedure voor
conformiteitsbeoordeling heeft uitgevoerd. Zij zorgen ervoor dat de
fabrikant de in die bijlage vereiste technische documentatie heeft
opgesteld, dat het product is voorzien van de CE-markering, dat het
vergezeld gaat van de vereiste documenten en dat de fabrikant heeft
voldaan aan de voorschriften in artikel 5, §§ 5 en 6.

§ 3. Indien een importeur van oordeel is, of redenen heeft om aan te
nemen, dat een product niet aan de toepasselijke toegankelijkheids-
voorschriften van dit besluit voldoet, brengt de importeur het product
pas in de handel nadat het conform is gemaakt.

De importeur brengt, indien het product niet aan de toepasselijke
toegankelijkheidsvoorschriften voldoet, de fabrikant en de Belgische
markttoezichtautoriteiten hiervan op de hoogte.

§ 4. Importeurs vermelden hun naam, geregistreerde handelsnaam of
geregistreerd merk, alsmede hun contactadres op het product, of
wanneer dit niet mogelijk is, op de verpakking of in een bij het product
gevoegd document. De contactgegevens worden gesteld in een voor
eindgebruikers en Belgische markttoezichtautoriteiten gemakkelijk te
begrijpen taal.

§ 5. Importeurs zien erop toe dat het product vergezeld gaat van
instructies en veiligheidsinformatie in een door de consumenten en
andere eindgebruikers gemakkelijk te begrijpen taal, gelet op het
taalgebied waar het product op de markt aangeboden wordt.

§ 6. Importeurs zorgen gedurende de periode dat zij voor het product
verantwoordelijk zijn voor zodanige opslag- en vervoersomstandighe-
den dat de conformiteit van het product met de toepasselijke toegan-
kelijkheidsvoorschriften, niet in gevaar komt.

§ 7. Importeurs houden gedurende vijf jaar een kopie van de
EU-conformiteitsverklaring ter beschikking van de Belgische markttoe-
zichtautoriteiten en zorgen ervoor dat de technische documentatie op
verzoek aan die autoriteiten verstrekt kan worden.

§ 8. Importeurs die van mening zijn of redenen hebben om aan te
nemen dat een door hen in de handel gebracht product niet aan dit
besluit voldoet, treffen onmiddellijk de nodige corrigerende maatrege-
len om het product conform te maken of, zo nodig, uit de handel te
nemen. Importeurs brengen, indien het product niet aan de toepasse-
lijke toegankelijkheidsvoorschriften voldoet, de Belgische markttoezicht-
autoriteiten hiervan onmiddellijk op de hoogte, waarbij zij in het
bijzonder de aard van de non-conformiteit en alle getroffen corrige-
rende maatregelen uitvoerig beschrijven. In dergelijke gevallen houden
importeurs een register bij van de producten die niet aan de toepasse-
lijke toegankelijkheidsvoorschriften voldoen en van de desbetreffende
klachten.

§ 9. Sur demande motivée des autorités belges de surveillance du
marché, les fabricants leur communiquent toutes les informations et
tous les documents nécessaires pour démontrer la conformité du
produit, dans une langue aisément compréhensible par ces autorités. Ils
coopèrent avec les autorités en question, à leur demande, à toute
mesure prise en vue d’éliminer la non-conformité avec les exigences
applicables en matière d’accessibilité des produits qu’ils ont mis sur le
marché, notamment en mettant les produits en conformité avec lesdites
exigences.

Art. 6. § 1er. Un fabricant peut désigner un mandataire par un
mandat écrit.

Les obligations prévues à l’article 5, § 1er, et l’établissement de la
documentation technique ne font pas partie de son mandat.

§ 2. Le mandataire exécute les tâches indiquées dans le mandat reçu
du fabricant. Le mandat autorise au minimum le mandataire :

1° à tenir la déclaration UE de conformité et la documentation
technique à la disposition des autorités belges de surveillance du
marché pendant cinq ans ;

2° sur demande motivée des autorités belges de surveillance du
marché, à leur communiquer toutes les informations et documents
nécessaires pour démontrer la conformité du produit ;

3° à coopérer, à leur demande, avec les autorités belges de
surveillance du marché, à toute mesure prise en vue d’éliminer la
non-conformité avec les exigences applicables en matière d’accessibilité
des produits relevant de leur mandat.

Art. 7. § 1er. Les importateurs ne mettent que des produits confor-
mes sur le marché.

§ 2. Avant de mettre un produit sur le marché, les importateurs
s’assurent que la procédure d’évaluation de la conformité prévue à
l’annexe 2 a été mise en œuvre par le fabricant. Ils s’assurent que le
fabricant a établi la documentation technique prévue à ladite annexe,
que le produit porte le marquage CE, qu’il est accompagné des
documents requis et que le fabricant s’est conformé aux exigences
prévues à l’article 5, §§ 5 et 6.

§ 3. Lorsqu’un importateur considère ou a des raisons de croire qu’un
produit n’est pas conforme aux exigences applicables en matière
d’accessibilité énoncées dans le présent arrêté, l’importateur ne met pas
le produit à disposition sur le marché tant que ce produit n’a pas été
mis en conformité.

Lorsque le produit n’est pas conforme aux exigences applicables en
matière d’accessibilité, l’importateur en informe le fabricant ainsi que
les autorités belges de surveillance du marché.

§ 4. Les importateurs indiquent leur nom, raison sociale ou marque
déposée, ainsi que l’adresse à laquelle ils peuvent être contactés, sur le
produit ou, lorsque cela n’est pas possible, sur son emballage ou dans
un document accompagnant le produit. Les coordonnées sont indi-
quées dans une langue aisément compréhensible par les utilisateurs
finals et les autorités belges de surveillance du marché.

§ 5. Les importateurs veillent à ce que le produit soit accompagné
d’instructions et d’informations de sécurité fournies dans une langue
aisément compréhensible par les consommateurs et autres utilisateurs
finaux vu la région linguistique où le produit est mis à disposition sur
le marché.

§ 6. Tant qu’un produit est sous leur responsabilité, les importateurs
s’assurent que les conditions de stockage ou de transport ne compro-
mettent pas sa conformité avec les exigences applicables en matière
d’accessibilité.

§ 7. Pendant une durée de cinq ans, les importateurs tiennent une
copie de la déclaration UE de conformité à la disposition des autorités
belges de surveillance du marché et s’assurent que la documentation
technique peut être fournie à ces autorités sur demande.

§ 8. Les importateurs qui considèrent ou ont des raisons de croire
qu’un produit qu’ils ont mis sur le marché n’est pas conforme au
présent arrêté, prennent immédiatement les mesures correctives néces-
saires pour mettre le produit en conformité ou, le cas échéant, pour le
retirer du marché. Lorsque le produit n’est pas conforme aux exigences
applicables en matière d’accessibilité, les importateurs en informent
immédiatement les autorités belges de surveillance du marché, en
fournissant des précisions, notamment, sur la non-conformité et sur
toute mesure corrective prise. Dans de tels cas, les importateurs
tiennent un registre des produits non conformes aux exigences
applicables en matière d’accessibilité et des plaintes y afférentes.
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§ 9. Importeurs verstrekken de Belgische markttoezichtautoriteiten
op hun met redenen omkleed verzoek alle benodigde informatie en
documentatie ter staving van de conformiteit van het product, in een
taal die deze autoriteit gemakkelijk kan begrijpen. Zij verlenen op
verzoek van deze autoriteiten medewerking aan alle maatregelen die
worden getroffen om de non-conformiteit met de toepasselijke toegan-
kelijkheidsvoorschriften van door hen in de handel gebrachte produc-
ten weg te nemen.

Art. 8. § 1. Distributeurs die een product op de markt aanbieden,
betrachten de nodige zorgvuldigheid in verband met de voorschriften
van dit besluit.

§ 2. Voordat zij een product op de markt aanbieden, vergewissen
distributeurs zich ervan dat de vereiste CE-markering op het product is
aangebracht, dat het product vergezeld gaat van de vereiste documen-
ten en van instructies en veiligheidsinformatie, in een taal die
gemakkelijk te begrijpen is voor consumenten en andere eindgebrui-
kers gelet op het taalgebied waar het product op de markt wordt
aangeboden, en dat de fabrikant en de importeur aan de voorschriften
van artikel 5, §§ 5 en 6, respectievelijk artikel 7, § 4, hebben voldaan.

§ 3. Indien een distributeur van oordeel is of redenen heeft om aan te
nemen dat een product niet conform is met de toepasselijke toeganke-
lijkheidsvoorschriften van dit besluit, biedt de distributeur het product
pas in de handel nadat het conform is gemaakt is.

De distributeur brengt, indien het product niet aan de toepasselijke
toegankelijkheidsvoorschriften voldoet, de fabrikant of de importeur
en de Belgische markttoezichtautoriteiten hiervan op de hoogte.

§ 4. Distributeurs zorgen gedurende de periode dat zij voor het
product verantwoordelijk zijn, voor zodanige opslag- en vervoersoms-
tandigheden dat de conformiteit van het product met de toepasselijke
toegankelijkheidsvoorschriften niet in gevaar komt.

§ 5. Distributeurs die van mening zijn of redenen hebben om aan te
nemen dat een door hen op de markt aangeboden product niet aan dit
besluit voldoet, zien erop toe dat de nodige corrigerende maatregelen
worden getroffen om het product conform te maken of, zo nodig, uit de
handel te nemen. De distributeurs brengen, indien het product niet aan
de toepasselijke toegankelijkheidsvoorschriften voldoet, de Belgische
markttoezichtautoriteiten hiervan onmiddellijk op de hoogte, waarbij
zij in het bijzonder de aard van de non-conformiteit en alle getroffen
corrigerende maatregelen uitvoerig beschrijven.

§ 6. Distributeurs verstrekken de Belgische markttoezichtautoriteiten
op hun met redenen omkleed verzoek alle benodigde informatie en
documentatie ter staving van de conformiteit van het product. Op
verzoek van deze autoriteiten verlenen zij medewerking aan alle
maatregelen die worden getroffen om de non-conformiteit met de
toepasselijke toegankelijkheidsvoorschriften van de door hen op de
markt aangeboden producten weg te nemen.

Art. 9. Een importeur of distributeur wordt voor de toepassing van
dit besluit als fabrikant beschouwd en voldoet aan de in artikel 5
vermelde verplichtingen van de fabrikant, wanneer hij een product
onder zijn eigen naam of merk in de handel brengt of een reeds in de
handel gebracht product zodanig wijzigt dat de conformiteit met de
voorschriften van dit besluit in het gedrang kan komen.

Art. 10. § 1. In de artikelen 5 tot en met 8 bedoelde marktdeelnemers
delen, op verzoek, de Belgische markttoezichtautoriteiten het volgende
mee:

1° elke marktdeelnemer die hun een product heeft geleverd;

2° elke marktdeelnemer aan wie zij een product hebben geleverd.

§ 2. In de artikelen 5 tot en met 8 bedoelde marktdeelnemers moeten
tot vijf jaar nadat het product aan hen is geleverd en tot vijf jaar nadat
zij het product hebben geleverd, de in paragraaf 1 bedoelde informatie
kunnen verstrekken.

HOOFDSTUK 6. — Fundamentele wijziging van producten
en onevenredige last voor marktdeelnemers

Art. 11. § 1. De in artikel 4 genoemde toegankelijkheidsvoorschrif-
ten zijn uitsluitend van toepassing voor zover de naleving ervan:

1° geen ingrijpende wijziging van een product vereist, resulterend in
een fundamentele wijziging van de wezenlijke aard ervan; en

2° geen onevenredige last voor de betrokken marktdeelnemers
oplevert.

§ 2. Marktdeelnemers voeren een beoordeling uit om te kunnen
bepalen of het naleven van de in artikel 4 bedoelde toegankelijkheids-
voorschriften tot een fundamentele wijziging leidt of, overeenkomstig
de desbetreffende criteria in bijlage 3, een onevenredige last als bedoeld
in paragraaf 1 oplevert.

§ 9. Sur demande motivée des autorités belges de surveillance du
marché, les importateurs leur communiquent toutes les informations et
tous les documents nécessaires pour démontrer la conformité d’un
produit, dans une langue aisément compréhensible par cette autorité.
Ils coopèrent avec les autorités en question, à leur demande, à toute
mesure prise en vue d’éliminer la non-conformité avec les exigences
applicables en matière d’accessibilité des produits qu’ils ont mis sur le
marché.

Art. 8. § 1er. Lorsqu’ils mettent un produit à disposition sur le
marché, les distributeurs agissent avec la diligence requise en ce qui
concerne les exigences du présent arrêté.

§ 2. Avant de mettre un produit à disposition sur le marché, les
distributeurs vérifient qu’il porte le marquage CE, qu’il est accompagné
des documents requis ainsi que d’instructions et d’informations de
sécurité fournies dans une langue aisément compréhensible par les
consommateurs et autres utilisateurs finaux, vu la région linguistique
où le produit est mis à disposition sur le marché et que le fabricant et
l’importateur se sont conformés aux exigences prévues respectivement
à l’article 5, §§ 5 et 6, et à l’article 7, § 4.

§ 3. Lorsqu’un distributeur considère ou a des raisons de croire qu’un
produit n’est pas conforme aux exigences applicables en matière
d’accessibilité énoncées dans le présent arrêté, le distributeur ne met
pas le produit à disposition sur le marché tant que ce produit n’a pas été
mis en conformité.

Lorsque le produit n’est pas conforme aux exigences applicables en
matière d’accessibilité, le distributeur en informe le fabricant ou
l’importateur ainsi que les autorités belges de surveillance du marché.

§ 4. Tant qu’un produit est sous leur responsabilité, les distributeurs
s’assurent que les conditions de stockage ou de transport ne compro-
mettent pas sa conformité avec les exigences applicables en matière
d’accessibilité.

§ 5. Les distributeurs qui considèrent ou ont des raisons de croire
qu’un produit qu’ils ont mis à disposition sur le marché n’est pas
conforme au présent arrêté, veillent à ce que soient prises les mesures
correctives nécessaires pour le mettre en conformité ou, le cas échéant,
pour le retirer du marché. Lorsque le produit n’est pas conforme aux
exigences applicables en matière d’accessibilité, les distributeurs en
informent immédiatement les autorités belges de surveillance du
marché, en fournissant des précisions, notamment, sur la non-
conformité et sur toute mesure corrective prise.

§ 6. Sur demande motivée des autorités belges de surveillance du
marché, les distributeurs leur communiquent toutes les informations et
tous les documents nécessaires pour démontrer la conformité d’un
produit. Ils coopèrent avec les autorités en question, à leur demande, à
toute mesure prise en vue d’éliminer la non-conformité avec les
exigences applicables en matière d’accessibilité des produits qu’ils ont
mis à disposition sur le marché.

Art. 9. Un importateur ou un distributeur est considéré comme un
fabricant aux fins du présent arrêté et est soumis aux obligations
incombant au fabricant en vertu de l’article 5 lorsqu’il met un produit
sur le marché sous son propre nom ou sa propre marque ou modifie un
produit déjà mis sur le marché de telle sorte que la conformité avec les
exigences du présent arrêté peut être compromise.

Art. 10. § 1er. Sur demande des autorités belges de surveillance du
marché, les opérateurs économiques visés aux articles 5 à 8, identifient :

1° tout autre opérateur économique qui leur a fourni un produit ;

2° tout autre opérateur économique auquel ils ont fourni un produit.

§ 2. Les opérateurs économiques visés aux articles 5 à 8 sont en
mesure de communiquer les informations visées au paragraphe 1er

pendant une durée de cinq ans à compter de la date à laquelle le
produit leur a été fourni et pendant une durée de cinq ans à compter de
la date à laquelle ils ont fourni le produit.

CHAPITRE 6. — Modification fondamentale des produits
et charge disproportionnée pour les opérateurs économiques

Art. 11. § 1er. Les exigences en matière d’accessibilité visées à
l’article 4 s’appliquent uniquement dans la mesure où la conformité :

1° n’exige pas de modification significative d’un produit qui entraîne
une modification fondamentale de la nature de celui-ci ; et

2° n’entraîne pas l’imposition d’une charge disproportionnée aux
opérateurs économiques concernés.

§ 2. Les opérateurs économiques effectuent une évaluation afin de
déterminer si la conformité avec les exigences en matière d’accessibilité
visées à l’article 4 introduirait une modification fondamentale ou, sur la
base des critères pertinents énoncés à l’annexe 3, imposerait une charge
disproportionnée, conformément au paragraphe 1er.
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§ 3. Marktdeelnemers documenteren de in paragraaf 2 genoemde
beoordeling.

Marktdeelnemers bewaren alle relevante resultaten gedurende een
periode van vijf jaar nadat een product voor het laatst op de markt is
aangeboden.

De marktdeelnemers verstrekken aan de Belgische markttoezichtau-
toriteiten op hun verzoek, een exemplaar van de in paragraaf 2
genoemde beoordeling.

§ 4. In afwijking van paragraaf 3 kunnen de Belgische markttoezicht-
autoriteiten, op gemotiveerd verzoek, een vrijstelling toekennen aan
micro-ondernemingen van de documentatieplicht.

§ 5. Indien een marktdeelnemer uit andere bronnen dan zijn eigen
middelen financiering ontvangt ter verbetering van de toegankelijk-
heid, ongeacht of het om publieke of particuliere financiering gaat, kan
hij geen beroep doen op paragraaf 1, 2°.

§ 6. Marktdeelnemers, die voor een specifiek product, dat op de
Belgische markt in de handel gebracht wordt, een beroep doen op
paragraaf 1, verstrekken daartoe informatie aan de Belgische markttoe-
zichtautoriteiten die de relevantie van de verstrekte informatie kunnen
onderzoeken om te beoordelen of de betrokken marktdeelnemers zich
al dan niet kunnen beroepen op paragraaf 1.

HOOFDSTUK 7. — Geharmoniseerde normen
en technische specificaties van producten

Art. 12. Producten die voldoen aan geharmoniseerde normen of
delen daarvan waarvan de referenties in het Publicatieblad van de
Europese Unie zijn bekendgemaakt, worden geacht in overeenstem-
ming te zijn met de toegankelijkheidsvoorschriften van dit besluit voor
zover deze normen of delen daarvan die voorschriften bestrijken.

Producten die in overeenstemming zijn met de technische specifica-
ties of delen daarvan, worden geacht in overeenstemming te zijn met de
toegankelijkheidsvoorschriften van dit besluit, voor zover deze techni-
sche specificaties of delen daarvan die voorschriften bestrijken.

HOOFDSTUK 8. — Conformiteit van producten en CE-markering

Art. 13. § 1. De EU-conformiteitsverklaring bevat een vermelding
dat is aangetoond dat wordt voldaan aan de toepasselijke toegankelijk-
heidsvoorschriften. Wanneer bij wijze van uitzondering gebruik is
gemaakt van artikel 11, wordt in de EU-conformiteitsverklaring
vermeld op welke toegankelijkheidsvoorschriften die uitzondering
betrekking heeft.

§ 2. De structuur van de EU-conformiteitsverklaring komt overeen
met het model in bijlage III bij Besluit nr. 768/2008/EG. De verklaring
bevat de elementen die zijn vastgelegd in bijlage 2 bij dit besluit en
wordt voortdurend actueel gehouden.

De EU-conformiteitsverklaring wordt vertaald in een voor de
Belgische markttoezichtautoriteiten gemakkelijk te begrijpen taal.

§ 3. Indien voor een product uit hoofde van meer dan één handeling
van de Europese Unie een EU-conformiteitsverklaring vereist is, wordt
er één EU-conformiteitsverklaring met betrekking tot al die handelin-
gen van de Unie opgesteld. In die verklaring wordt aangegeven om
welke handelingen het gaat, en staan de publicatiegegevens vermeld.

§ 4. Met het opstellen van de EU-conformiteitsverklaring neemt de
fabrikant de verantwoordelijkheid op zich voor de conformiteit van het
product met de voorschriften van dit besluit.

Art. 14. De CE-markering is onderworpen aan de algemene begin-
selen krachtens artikel 30 van verordening (EG) nr. 765/2008.

Art. 15. § 1. De CE-markering wordt zichtbaar, leesbaar en onuit-
wisbaar op het product of op het gegevensplaatje aangebracht.
Wanneer dit gezien de aard van het product niet mogelijk of niet
gerechtvaardigd is, wordt de markering aangebracht op de verpakking
en de begeleidende documenten.

§ 2. De CE-markering wordt aangebracht voordat het product in de
handel wordt gebracht.

§ 3. Wanneer de marktdeelnemer zich heeft gebaseerd op artikel 11,
doen de betrokken Belgische markttoezichtautoriteiten bij het uitoefe-
nen van markttoezicht op producten het volgende:

1° zij gaan na of de marktdeelnemer de in artikel 11 bedoelde
beoordeling heeft uitgevoerd;

2° zij analyseren deze beoordeling en de resultaten ervan, en gaan
onder meer na of de criteria van bijlage 3 juist zijn toegepast; en

3° zij controleren of aan de toepasselijke toegankelijkheidsvoorschrif-
ten wordt voldaan.

§ 3. Les opérateurs économiques apportent des preuves à l’appui de
l’évaluation visée au paragraphe 2.

Les opérateurs économiques conservent tous les résultats pertinents
pendant une période de cinq ans à compter de la date de dernière mise
à disposition d’un produit sur le marché.

À la demande des autorités belges de surveillance du marché, les
opérateurs économiques leur fournissent une copie de l’évaluation
visée au paragraphe 2.

§ 4. Par dérogation au paragraphe 3, les autorités belges de
surveillance du marché peuvent, sur demande motivée, accorder aux
microentreprises une exemption de l’obligation de documentation.

§ 5. Lorsqu’ils perçoivent, aux fins de l’amélioration de l’accessibilité,
un financement provenant d’autres sources que leurs ressources
propres, qu’elles soient d’origine publique ou privée, les opérateurs
économiques ne peuvent invoquer le paragraphe 1er, 2°.

§ 6. Lorsque les opérateurs économiques, invoquent le paragraphe 1er

pour un produit spécifique mis sur le marché belge, ils fournissent à cet
effet des informations aux autorités belges de surveillance du marché
qui pourront examiner la pertinence des informations transmises, afin
d’évaluer s’il y a lieu pour les opérateurs économiques concernés,
d’invoquer paragraphe 1er.

CHAPITRE 7. — Normes harmonisées
et spécifications techniques pour les produits

Art. 12. Les produits conformes aux normes harmonisées ou à des
parties de normes harmonisées dont les références ont été publiées au
Journal officiel de l’Union européenne sont présumés conformes aux
exigences en matière d’accessibilité énoncées dans le présent arrêté
dans la mesure où ces normes ou parties de normes couvrent ces
exigences.

Les produits conformes aux spécifications techniques ou à des parties
de spécifications techniques sont présumés conformes aux exigences en
matière d’accessibilité énoncées dans le présent arrêté dans la mesure
où ces spécifications techniques ou parties de spécifications techniques
couvrent ces exigences.

CHAPITRE 8. — Conformité des produits et marquage CE

Art. 13. § 1er. La déclaration UE de conformité atteste que le respect
des exigences en matière d’accessibilité applicables a été démontré.
Lorsqu’à titre exceptionnel, l’article 11 a été appliqué, la déclaration UE
de conformité précise les exigences en matière d’accessibilité concer-
nées par cette exception.

§ 2. La déclaration UE de conformité est établie selon le modèle
figurant à l’annexe III de la décision n° 768/2008/CE. Elle contient les
éléments précisés à l’annexe 2 du présent arrêté et est mise à jour de
façon continue.

La déclaration UE de conformité est traduite dans une langue
aisément compréhensible pour les autorités belges de surveillance du
marché.

§ 3. Lorsqu’un produit relève de plusieurs actes de l’Union euro-
péenne imposant une déclaration UE de conformité, une seule décla-
ration UE de conformité est établie pour l’ensemble de ces actes. La
déclaration mentionne les titres des actes concernés, ainsi que les
références de publication.

§ 4. En établissant la déclaration UE de conformité, le fabricant
assume la responsabilité de la conformité du produit avec les exigences
du présent arrêté.

Art. 14. Le marquage CE est soumis aux principes généraux énoncés
à l’article 30 du règlement (CE) n° 765/2008.

Art. 15. § 1er. Le marquage CE est apposé de manière visible, lisible
et indélébile sur le produit ou sur sa plaque signalétique. Lorsque la
nature du produit ne le permet pas ou ne le justifie pas, il est apposé sur
son emballage et sur les documents d’accompagnement.

§ 2. Le marquage CE est apposé avant que le produit ne soit mis sur
le marché.

§ 3. Lorsqu’elles effectuent la surveillance d’un produit sur le marché
et lorsque l’opérateur économique a invoqué l’article 11, les autorités
belges de surveillance du marché compétentes :

1° vérifient si l’évaluation visée à l’article 11 a été effectuée par
l’opérateur économique ;

2° examinent cette évaluation et ses résultats, y compris l’utilisation
correcte des critères énoncés à l’annexe 3 ; et

3° contrôlent la conformité avec les exigences applicables en matière
d’accessibilité.
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Art. 16. Producten waarvan de kenmerken, onderdelen en functies
aan de overeenkomstig afdeling III van bijlage 1 vastgestelde toegan-
kelijkheidsvoorschriften voldoen, worden voor wat deze kenmerken,
onderdelen en functies betreft geacht te voldoen aan de desbetreffende
verplichtingen inzake toegankelijkheid krachtens andere Uniehande-
lingen of handelingen die strekken tot de uitvoering of omzetting
daarvan, tenzij in die andere handelingen anders wordt bepaald.

Art. 17. Conformiteit met geharmoniseerde normen en technische
specificaties, of delen daarvan, die zijn vastgesteld overeenkomstig
artikel 12, leiden tot een vermoeden van overeenstemming met
artikel 16 voor zover deze normen en technische specificaties of delen
daarvan aan de toegankelijkheidsvoorschriften van dit besluit voldoen.

HOOFDSTUK 9. — Slotbepaling

Art. 18. De minister bevoegd voor Economie is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 oktober 2023.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
P.-Y. DERMAGNE

Art. 16. Tout produit dont les caractéristiques, éléments ou fonctions
sont conformes aux exigences en matière d’accessibilité énoncées à
l’annexe 1, section III, est présumé satisfaire aux obligations pertinentes
en matière d’accessibilité figurant dans des autres actes de l’Union ou
actes visant à leur mise en œuvre ou transposition, pour ce qui est de
ces caractéristiques, éléments ou fonctions, sauf mention contraire dans
ces autres actes.

Art. 17. La conformité avec des normes harmonisées et des spécifi-
cations techniques ou avec des parties de normes harmonisées et de
spécifications techniques adoptées conformément à l’article 12 établit
une présomption de conformité avec l’article 16 dans la mesure où ces
normes et spécifications techniques ou ces parties de normes et de
spécifications techniques satisfont aux exigences en matière d’accessi-
bilité énoncées dans le présent arrêté.

CHAPITRE 9. — Disposition finale

Art. 18. Le ministre qui a l’Economie dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, 1er octobre 2023.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
P.-Y. DERMAGNE
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101617MONITEUR BELGE — 06.11.2023 — BELGISCH STAATSBLAD
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�̈x <�x©«� ẍ�ẍ£���¡x«�x©£  �ª�«���ẍ�x©¡�  �¡x«�xª£��£�x¤�¡�x£�x«�xª£��£�x¡£���x©£�¡x �«�¢��£���¡x���x£©��£��x�� ¢¡�¡�x«� x£©��£� x �¡x«� xª£��£� �x©£�¡x���x«� x©�¡ £��� ẍ�«�£������ x©��  ���x¦��¡�x«��¡x¢°£�wx
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PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
P.-Y. DERMAGNE
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	�DEFGJV]M\UNMJPFGKLGTUVIMRUPNGXPJPRXEFGULGHJMPNGaGHELOEPNGQNIEGIEYH]MEFGHUIGFJPGYUPKUNUMIEÔGEPGFJPGPJYGENGĥrhfhcfgeh_̂ihcqadàmtf_̂rgfcr̀cìfsroeddehfĥaeìfh_mlapamehfkcihfdefbcikc̀�GG Vu pour être annexé à notre arrêté du 1er octobre 2023 relatif aux exigences en matière d’accessibilité applicables
aux produits.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,

P.-Y. DERMAGNE
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Q]dQe[QX\UZTfVZX[UQaSSTQW[ZQc[]TfXbQà\Q[[\QgTŜfVZkQX\̂X[\Q̂X[Q\X[ZQSgQW[ZQgTŜfVZQh[iYQhXo\Q̀̀\c[]T̀VWZQ_̀ T̀Q̂X[QlST̂[\Q̀̀\c[]Ŝ[\Q]XoQW[ZQc[]TfXbQà\QW[ZQgTŜfVZQSYQSgQ[[\Q̀ \̂[T[QlXoh[QhS̀iUQaX̀Q[[\Ql[]UXZ[kQS\̂[TQ_[[TQZ[\Q̀ \̀hX[\Qà\Q̂ [QZS[c̀\b[iXobW[X̂UYf\VZX[UQà\QW[ZQgTŜfVZkQWS[Qh[Qc[̀VZXa[[T̂QlST̂[\Q[\Q̂[QX\Z[TSg[T̀]XiXZ[XZQ[Tà\Q_[ZQWfigaSSThX[\X\c[\kQhXo\Q]XoQW[ZQX\Q̂[QẀ\̂[iQ]T[\c[\QSg[\]̀ T̀QZS[c̀\b[iXobkQ[\QlST̂[\mQXdQ][UVWXb]̀ T̀Qc[UZ[îQaX̀Q_[[TQ̂̀ \Qnn\QhX\ZfXciXobQb̀\̀ ìpQXXdQc[gT[U[\Z[[T̂QSgQ[[\Q][cTXog[iXob[Q_̀ \X[TpQXXXdQc[gT[U[\Z[[T̂QSgQ[[\QaSSTQ̂[Qc[]TfXb[TUQl̀ T̀\[[_]̀T[Q_̀ \X[TpQXadQc[gT[U[\Z[[T̂Q_[ZQc[]TfXb_̀ bX\cQà\Qi[ZZ[TZqg[UQX\Qc[UVWXbZ[QcTSSZZ[Q[\QaST_kQT[b[\X\cQWSf̂[\̂Q_[ZQ̂[QZ[Qa[Tl̀VWZ[\Qc[]TfXbUS_UZ̀\̂XcW[̂[\kQ̀iU_[̂[Q_[ZQc[]TfXb_̀ bX\cQà\QaSîS[\̂[QVS\ZT̀UZQ[\Q[[\Q̀̀\g̀U]̀T[Qi[ZZ[TrkQT[c[irQ[\Q̀iX\[̀rỲUZ̀\̂pQadQl̀ZQ̂[QX\WSf̂Q][ZT[YZkQl[[Tc[c[a[\QX\QZ[bUZYST_̀ ZUQ̂X[QX\Q̀iZ[T\̀ZX[a[QWfigYST_̀ ZUQbf\\[\QlST̂[\QS_c[h[ZkQhŜ Z̀QhXoQSgQa[TUVWXii[\̂[Q_̀ \X[T[\Q[\QaX̀Q_[[TQ̂̀ \Qnn\QhX\ZfXciXobQb̀\̀ ìQbf\\[\QlST̂[\Q̀̀\c[]Ŝ[\pQaXdQa[Tc[h[îQà\Q[[\Q̀iZ[T\̀ZX[a[Ql[[Tc̀a[Qà\Q\X[ZrZ[bUZf[i[QX\WSf̂pQaXXdQa[Tc[h[îQà\Q[[\Q][UVWTXoaX\cQà\Q̂[Qc[]TfXb[TUX\Z[TỲV[Qà\QW[ZQgTŜfVZQjc[]TfXbkQ][̂X[\X\cQ[\QZ[TfcbSgg[iX\ckQX\aS[TQ[\QfXZaS[TdkQ̂X[QlST̂ZQa[TUZT[bZQ
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Sa[T[[\bS_UZXcQgf\ZQspQX\Q̂[Q][UVWTXoaX\cQlST̂ZQaSSTQ[ibQgf\ZQX\Qgf\ZQsQ`̀\c[c[a[\QSYQW[ZQgTŜfVZQ̀iQ̂̀ \Q\X[ZQà\Q̂[h[QYf\VZX[UQaSSThX[\QXUpQaXXXdQa[Tc[h[îQà\Q[[\Q][UVWTXoaX\cQà\Q̂[QYf\VZXS\̀iXZ[XZQà\QW[ZQgTŜfVZQhXo\̂[QW[ZQT[UfiZ̀̀ ZQà\QYf\VZX[UQ̂X[Qc[TXVWZQhXo\QSgQ̂[Q][WS[YZ[\Qà\Qg[TUS\[\Q_[ZQ[[\QẀ\̂XV̀gkQSa[T[[\bS_UZXcQgf\ZQspQX\Q̂[Q][UVWTXoaX\cQlST̂ZQaSSTQ[ibQgf\ZQX\Qgf\ZQsQ̀̀\c[c[a[\QSYQW[ZQgTŜfVZQ̀iQ̂̀ \Q\X[ZQà\Q̂[h[QYf\VZX[UQaSSThX[\QXUpQXtdQa[Tc[h[îQà\Q[[\Q][UVWTXoaX\cQà\Q̂[QUSYZl̀T[rQ[\Q̀gg̀T̀ZffTX\Z[TỲV[QaSSTQ`̀\UifXZX\cQà\QW[ZQgTŜfVZQSgQWfig̀gg̀T̀Z[\pQ̂[Q][UVWTXoaX\cQS_àZQ[[\QiXoUZQà\Q[̂Tc[iXob[QZ[c[iXob[TZXôQ_[ZQW[ZQgTŜfVZQc[Z[UZ[QWfig̀gg̀T̀Z[\PQ
QQsPQu\Zl[TgQà\Q̂[Qc[]TfXb[TUX\Z[TỲV[Q[\Qà\Q̂[QYf\VZXS\̀iXZ[XZmQv[ZQgTŜfVZkQ_[ZQX\][cTXgQà\QhXo\Qc[]TfXb[TUX\Z[TỲV[kQ][àZQb[\_[Tb[\kQ[i[_[\Z[\Q[\QYf\VZX[UQl̀ T̀̂SSTQg[TUS\[\Q_[ZQ[[\QẀ\̂XV̀gQZS[c̀\cQW[]][\QZSZQW[ZQgTŜfVZkQ[\QW[ZQgTŜfVZQbf\\[\Ql̀ T̀\[_[\kQ][̂X[\[\kQ][cTXog[\Q[\QVS\ZTSi[T[\kQ̂SST̂ Z̀QlST̂ZQc[hSTĉQaSSTQW[ZQaSic[\̂[mQd̀Q]XoQ[[\QgTŜfVZQ̂ Z̀QhSTcZQaSSTQVS__f\XV̀ZX[Qjl̀ T̀S\̂[TQVS__f\XV̀ZX[QZfUU[\Qg[TUS\[\dkQ][̂X[\X\ckQX\YST_̀ ZX[kQVS\ZTSi[Q[\QSTXw\Z̀ZX[kQhXo\Q̂[h[QYf\VZX[UQaX̀Q_[[TQ^̀\Qnn\QhX\ZfXciXobQb̀\̀ ìQ_Sc[iXobpQ̂̀ T̀ZS[Q][WSSTZQW[ZQ̀̀\]X[̂[\Qà\Q̀iZ[T\̀ZX[a[\QaSSTQhX[\kQWST[\kQUgT̀ b̀Q[\QZ̀VZX[i[Q[i[_[\Z[\pQ]dQ]XoQ[[\QgTŜfVZQ_[ZQ[[\QUgT̀ b̀Yf\VZX[QhXo\Q̀iZ[T\̀ZX[a[\QaSSTQUgT̀ b̀Q[\QUZ[_X\aS[TQ`̀\l[hXcQaSSTQVS__f\XV̀ZX[kQ][̂X[\X\ckQVS\ZTSi[Q[\QSTXw\Z̀ZX[pQVdQ]XoQ[[\QgTŜfVZQ̂ Z̀Qc[]TfXbQ_̀ b̀ZQà\QaXUf[i[Q[i[_[\Z[\QhXo\Q̂[QYf\VZX[UQYi[tX][i[Qa[TcTSZX\ckQW[î[TW[X̂Q[\QVS\ZT̀UZQ̀ \̀l[hXcQaSSTQVS__f\XV̀ZX[kQX\YST_̀ ZX[Q[\Qxyz{y|{|}~�y|�y��{��{|�y���y��x{�{�y{���y��zy����}��������y|������������y|������\̀aXc̀ZX[Q̂SSTQ̂[QX\Z[TỲV[pQd̂Q]XoQ[[\QgTŜfVZQ̂ Z̀QaSSTQW[ZQSa[T]T[\c[\Qà\QX\YST_̀ ZX[kQW[ZQl[[Tc[a[\Qà\Q[[\QẀ\̂[iX\ckQW[ZQaT̀c[\QS_Q[[\QT[̀VZX[QSYQW[ZQX̂[\ZXYXV[T[\Qà\Q[i[_[\Z[\Qc[]TfXbQ_̀ b̀ZQà\Qbi[fTQXUQ[TQ[[\Q̀iZ[T\̀ZX[YQaSSTQbi[fTQaSSTẀ\̂[\pQ[dQ]XoQ[[\QgTŜfVZQ̂ Z̀QaSSTQW[ZQSa[T]T[\c[\Qà\QX\YST_̀ ZX[kQW[ZQl[[Tc[a[\Qà\Q[[\QẀ\̂[iX\ckQW[ZQaT̀c[\QS_Q[[\QT[̀VZX[QSYQW[ZQX̂[\ZXYXV[T[\Qà\Q[i[_[\Z[\Qc[]TfXbQ_̀ b̀ZQà\Q̀ f̂XZX[a[QUXc\̀i[\QXUQ[TQ[[\Q̀iZ[T\̀ZX[YQaSSTQ̀ f̂XZX[a[QUXc\̀i[\QaSSTẀ\̂[\pQYdQ]XoQ[[\QgTŜfVZQ̂̀ ZQc[]TfXbQ_̀ b̀ZQà\QaXUf[i[Q[i[_[\Z[\QhXo\Q[TQYi[tX][i[Q_̀ \X[T[\QaSSTẀ\̂[\QhXo\QS_Q̂[QW[î[TW[X̂Qà\QW[ZQ][[îQZ[Qa[T][Z[T[\pQcdQ]XoQ[[\QgTŜfVZQ̂ Z̀Qc[]TfXbQ_̀ b̀ZQà\Q̀f̂XZX[a[Q[i[_[\Z[\QhXo\Q[TQYf\VZX[UQaSSTQaSif_[rQ[\QU\[iW[X̂UT[c[iX\cQ̂SSTQ̂[Qc[]TfXb[TQaSSTẀ\̂[\kQ[a[\̀iUQa[T][Z[T̂[Qf̀̂XSYf\VZX[UkQhS̀iUQa[T_X\̂[TX\cQà\Qc[ifX̂UX\Z[TY[T[\ZX[Qà\QgTŜfVZ[\QX\Q̂[Q\̀]XoW[X̂Q[\QYf\VZX[UQaSSTQ[[\QW[î[TQc[ifX̂pQWdQ]XoQ[[\QgTŜfVZQ_[ZQ_̀ \f[i[Q][̂X[\X\cQ[\QVS\ZTSi[QhXo\Q[TQ̀iZ[T\̀ZX[a[\QaSSTQU[�f[\ZXwi[QVS\ZTSi[Q[\Q̀iZ[T\̀ZX[a[\QaSSTQYXo\_SZSTXUVW[QVS\ZTSi[QaSSTẀ\̂[\kQl̀ T̀]XoQlST̂ZQa[T_[̂[\Q̂̀ ZQaSSTQW[ZQc[]TfXbQUX_fiZ̀\[QVS\ZTSi[Q\ŜXcQXUkQ[\QlST̂ZQc[]TfXbc[_̀ b̀ZQà\QaX̀QZ̀UZQZ[QS\̂[TUVW[X̂[\QS\̂[T̂[i[\pQXdQW[ZQgTŜfVZQW[[YZQc[[\Q][̂X[\X\cUlXoh[\Ql̀ T̀]XoQcTSZ[QT[XblXôZ[Q[\Qa[[iQbT̀VWZQ\ŜXcQhXo\pQ
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odQW[ZQgTŜfVZQb̀\Q\X[ZQZSZQ̀̀\àii[\Qà\QYSZSU[\UXZX[a[Q[gXi[gUX[Qi[X̂[\pQbdQW[ZQgTŜfVZQ][UVW[T_ZQ̂[QgTXàVqQà\Q̂[Qc[]TfXb[TQ]XoQW[ZQc[]TfXbQà\Q̂[QZS[c̀\b[iXobW[X̂UYf\VZX[UpQidQW[ZQgTŜfVZQ]X[̂ZQ[[\Q̀iZ[T\̀ZX[YQaSSTQ]XS_[ZTXUVW[QX̂[\ZXYXV̀ZX[Q[\QVS\ZTSi[pQ_dQ̂[QYf\VZXS\̀iXZ[XZQà\QW[ZQgTŜfVZQXUQVS\UXUZ[\ZQ[\QW[ZQ]X[̂ZQaSîS[\̂[Q[\QYi[tX][i[QX\Z[T̀VZX[ZXôpQ\dQW[ZQgTŜfVZQXUQaSSThX[\Qà\QUSYZl̀T[Q[\Q̀gg̀T̀ZffTQaSSTQ̀̀\UifXZX\cQà\QW[ZQgTŜfVZQSgQWfigZ[VW\SiScX[w\pQSdQW[ZQgTŜfVZQ][̀\ZlSST̂ZQ̀̀\Q̂[QaSic[\̂[QU[VZSTUg[VXYX[b[QaSSTUVWTXYZ[\mQXdQh[iY][̂X[\X\cUZ[T_X\̀iUmQ�QhXo\QaSSThX[\Qà\QZ[VW\SiScX[QaSSTQW[ZQS_h[ZZ[\Qà\QZ[bUZQX\QUgT̀ b̀pQ�Qbf\\[\QlST̂[\Q][ifXUZ[T̂Q_[ZQ[[\Q[Xc[\QbSgZ[i[YSS\pQ�Qc[a[\QaX̀Q_[[TQ̂ \̀Qnn\QhX\ZfXciXobQb̀\̀ ìQ[[\Ql̀ T̀UVWflX\cQ̀YQX\̂X[\Q̂[Qc[]TfXb[TQ]X\\[\Q[[\Qc[c[a[\QZXôQT[̀c[T[\Q_S[ZpQ�Q]X[̂[\Q̂[Q_Sc[iXobW[X̂Q̂[QZXôQl̀ T̀X\QaSSThX[\QlST̂ZQZ[Qa[Ti[\c[\pQ�Q]X[̂[\QaSîS[\̂[QVS\ZT̀UZQ[\QhXo\QaSSThX[\Qà\QZS[ZU[\Q[\Q][̂X[\X\c[\Q̂X[QaX̀QZ̀UZQZ[QS\̂[TUVW[X̂[\QhXo\pQ�Qbf\\[\QhS\̂[TQX\UVẀb[iX\cQà\Q[[\QZS[c̀\b[iXobW[X̂UYf\VZX[Qc[]TfXbZQlST̂[\QŜSTQc[]TfXb[TUQ̂X[Q̂[QYf\VZX[Q\ŜXcQW[]][\QS_Q̂[QZ[T_X\̀iQ̀̀\QZ[Qh[ZZ[\pQ�QhXo\kQX\̂X[\QW[ZQgTŜfVZQ̀ f̂XSUXc\̀i[\QSYQWSST]̀T[QUXc\̀i[\Qa[TUgT[X̂ZkQVS_g̀ZX][iQ_[ZQX\Q̂[Q�\X[Q][UVWXb]̀T[QWfig̀gg̀T̀Z[\Q[\QZ[VW\SiScX[w\kQ_[ZQX\][cTXgQà\Qc[WSSTZ[VW\SiScX[w\Q ìUQc[WSST̀gg̀T̀Z[\kQifXUZ[TUgS[i[\kQVSVWi[̀XT[QX_gì\Z̀Z[\Q[\Q̀gg̀T̀ZffTQaSSTQS\̂[TUZ[f\̂QWST[\pQ
QXXdQ[ri[h[TUQhXo\QaSSThX[\Qà\QZ[VW\SiScX[QaSSTQW[ZQS_h[ZZ[\Qà\QZ[bUZQX\QUgT̀ b̀pQXXXdQ[X\̂ g̀g̀T̀ZffTQ aSSTQ c[]TfXbQ ŜSTQ VS\Uf_[\Z[\kQ _[ZQ X\Z[T̀VZX[a[QVS_gfZ[TYf\VZX[UkQaSSTQc[]TfXbQaSSTQ[i[bZTS\XUVW[QVS__f\XV̀ZX[̂X[\UZ[\mQ�Q][UVWXbZkQX\̂X[\QaSSThX[\Qà\QUZ[_rQ[\QZ[bUZYf\VZX[UkQSa[TQa[Tl[TbX\cQà\QT[̀iZX_[Z[bUZQ[\QS\̂[TUZ[f\ZQWXYXr̀f̂XSpQ�Q][UVWXbZkQX\̂X[\QaSSThX[\Qà\QaX̂[SYf\VZX[UQ\̀ ÙZQSYQX\QVS_]X\̀ZX[Q_[ZQUZ[_rQ[\QZ[bUZYf\VZX[UkQSa[TQa[Tl[TbX\cQà\QZSZ̀i[QVS\a[TÙZX[Q_[ZQc[Uq\VWTS\XU[[T̂[QUZ[_kQT[̀iZX_[Z[bUZQ[\QaX̂[SQ_[ZQ[[\QT[USifZX[Q̂ X[QVS__f\XV̀ZX[QaX̀Qc[]̀T[\Z̀̀ iQ_Sc[iXobQ_̀ b̀ZpQ�Q][UVWXbZQSa[TQ̂S[iZT[YY[\̂[Q̂T̀`̂iSh[QbSgg[iX\cQ_[ZQc[WSSTZ[VW\SiScX[w\pQ�Qa[T_XôZQX\Z[TY[T[\ZX[Q_[ZQWfig̀gg̀T̀Z[\pQ

QXadQ[X\̂ g̀g̀T̀ZffTQ aSSTQ c[]TfXbQ ŜSTQ VS\Uf_[\Z[\kQ _[ZQ X\Z[T̀VZX[a[QVS_gfZ[TYf\VZX[UkQaSSTQZS[c̀\cQZSZQ̀f̂XSaXUf[i[Q_[̂X̀̂ X[\UZ[\Q_̀ b̀ZQaSSTQg[TUS\[\Q_[ZQ[[\QẀ\̂XV̀gQ̂[Q̂SSTQ̂[Qa[Ti[\[TQà\Q̂[Q̀f̂XSaXUf[i[Q_[̂X̀̂ X[\UZQa[TUZT[bZ[QZS[c̀\b[iXobW[X̂UVS_gS\[\Z[\Q][UVWXb]̀ T̀Ql̀ ZQ][ZT[YZQZS[c̀\ckQb[fh[kQVS\ZTSi[Q[\Qg[TUS\̀iXU[TX\cQ̂SSTQc[]TfXb[TUQ[\Ql̀ZQ][ZT[YZQZT̀\U_XUUX[Q\̀ T̀QWfig̀gg̀T̀Z[\PQ
QQ
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�PQu\̂[TUZ[f\[\̂[Q̂X[\UZ[\mQRSSTQhSa[TQ][UVWXb]̀ T̀Qa[TUZT[bb[\QS\̂[TUZ[f\[\̂[Q̂X[\UZ[\QjW[iĝ[UbUkQV̀iiV[\Z[TUkQZ[VW\XUVW[Q S\̂[TUZ[f\X\ckQ ][_X̂̂ [iX\cÛX[\UZ[\kQ Sgi[X̂X\cÛX[\UZ[\dQ aX̀QZS[c̀\b[iXob[QVS__f\XV̀ZX[_[ZWŜ[\QX\YST_̀ ZX[QSa[TQ̂[QZS[c̀\b[iXobW[X̂Qà\QW[ZQgTŜfVZQ[\Q̂[QVS_g̀ZX]XiXZ[XZQ[Tà\Q_[ZQWfigZ[VW\SiScX[w\PQ��� !"#$����
' $(#) !"*)+ "�,-''.,/+."�& #�"#�- .3(#��% &�0.'�1/& #�"#�(.&") !�2�% &�1"&�'#� ."#$�-(#�� �� !�3 �" #"#$,& .%"#(!,�3 �' !��"#�(.&") !�2�����������@@J:=7;=A<=@M7;KA<B=�=G;5>;K7;=G665J9F5AM:;<L=C657;<=7;=G;5D@IIA<B=;<=7;=A<J:589:A;J=G@<=7;=6<7;5=7;?;=@M7;KA<B=G@KK;<7;=D56789:;<=:6;B@<I;KAEI=B;>@@I:=6>=F;:=:;=G;5C@9F:;<=B;H58AI=G@<=7;=D56789:;<=7665=D;5J6<;<=>;:=;;<=F@<7A9@D=?6=G;;K=>6B;KAEI=:;=H;G657;5;<N=�A:=F687:=A<�=d̀Q̂[Qa[Tg̀bbX\cQà\QW[ZQgTŜfVZkQ_[ZQX\][cTXgQà\Q̂[Q̂`̀TX\Qa[TUZT[bZ[QX\YST_̀ ZX[Qj]XoaSST][[îQSa[TQSg[\[\kQUifXZ[\kQc[]TfXb[\kQa[TlXô[T[\dkQ[\Q[a[\Zf[[iQa[TUZT[bZ[QX\YST_̀ ZX[QSa[TQ̂[QZS[c̀\b[iXobW[X̂Ub[\_[Tb[\Qà\QW[ZQgTŜfVZkQlST̂ZQZS[c̀\b[iXobQc[_̀ b̀ZpQ[\Q̂[h[QZS[c̀\b[iXob[QX\YST_̀ ZX[QlST̂ZkQX\̂X[\Q_Sc[iXobkQSgQ̂[Qa[Tg̀bbX\cQa[TUZT[bZpQ]dQ̂[QX\UZTfVZX[UQaSSTQX\UZ̀iìZX[Q[\QS\̂[TWSf̂kQSgUìcQ[\Qa[TlXô[TX\cQà\QW[ZQgTŜfVZkQX̂[Q\X[ZQSgQW[ZQgTŜfVZQh[iYQUZ̀̀ \Q_̀ T̀Q_[ZQ̀\̂[T[Q_X̂̂ [i[\kQhS̀iUQ[[\Ql[]UXZ[kQ][UVWXb]̀ T̀QlST̂[\Qc[_̀ b̀ZkQ_S[Z[\QSgQW[ZQ_S_[\ZQà\QW[ZQX\Q̂[QẀ\̂[iQ]T[\c[\Qà\QW[ZQgTŜfVZQSg[\]̀ T̀Q][UVWXb]̀ T̀QhXo\Q[\QaSîS[\Q̀̀\Q̂[QaSic[\̂[QaSSTUVWTXYZ[\mQXdQhXoQhXo\Q][UVWXb]̀ T̀QaX̀Q_[[TQ̂̀ \Qnn\QhX\ZfXciXobQb̀\̀ ìpQXXdQhXoQlST̂[\QSgQ[[\Q][cTXog[iXob[Q_̀ \X[TQc[gT[U[\Z[[T̂pQXXXdQhXoQlST̂[\QSgQ[[\QaSSTQ̂[Qc[]TfXb[TUQl̀ T̀\[[_]̀T[Q_̀ \X[TQc[gT[U[\Z[[T̂pQXadQhXoQlST̂[\Qc[gT[U[\Z[[T̂Q_[ZQc[]TfXb_̀ bX\cQà\Q[[\Qi[ZZ[TZqg[QX\Qc[UVWXbZ[QcTSSZZ[Q[\QaST_kQT[b[\X\cQWSf̂[\̂Q_[ZQ̂[QZ[Qa[Tl̀VWZ[\Qc[]TfXbUS_UZ̀\̂XcW[̂[\kQ[\Q_[ZQc[]TfXb_̀ bX\cQà\QaSîS[\̂[QVS\ZT̀UZkQ̀iU_[̂[Qà\Q[[\Q̀̀\g̀U]̀T[Qi[ZZ[TrkQT[c[irQ[\Q̀iX\[̀r̀YUZ̀\̂pQadQl̀ZQ][ZT[YZQ̂[QX\WSf̂kQlST̂[\Q̂[QX\UZTfVZX[UQ̀ \̀c[]Ŝ[\QX\QZ[bUZYST_̀ ZUQ̂X[QX\QìZ[T\̀ZX[a[QWfigYST_̀ ZUQbf\\[\QlST̂[\QS_c[h[ZkQhŜ Z̀Qh[QSgQa[TUVWXii[\̂[Q_̀ \X[T[\Q[\QaX̀Q_[[TQ̂̀ \Qnn\QhX\ZfXciXobQb̀\̀ ìQbf\\[\QlST̂[\Q̀̀\c[]Ŝ[\pQ[\QaXdQ]XoQ̂[QX\UZTfVZX[UQ_[ZQ\X[ZrZ[bUZf[i[QX\WSf̂QlST̂ZQ[[\Q̀iZ[T\̀ZX[a[Ql[[Tc̀a[Qà\Q̂X[QX\WSf̂Qc[aS[ĉPQ
Q
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d̀Q̂[QZS[c̀\b[iXobW[X̂Qà\Q̂[QX\YST_̀ ZX[QZ[\Q̀̀ \hX[\Qà\QWS[Q[[\QgTŜfVZQl[TbZQ[\Ql[ib[QZS[c̀\b[iXobW[X̂UYf\VZX[UQW[ZQ][hXZkQ][̀\ZlSST̂ZQ̀ \̀Q̂[QSa[T[[\bS_UZXc[Q[i[_[\Z[\QX\Q̀Ŷ[iX\cQ�kQgf\ZQOkQà\Q̂[h[Q]Xoìc[kQZ[Ql[Z[\QaX̀QSgQW[ZQgTŜfVZQh[iYQ`̀\c[]T̀VWZ[QX\YST_̀ ZX[QSa[TQW[ZQc[]TfXbQà\QW[ZQgTŜfVZQ[\QaX̀Q\X[ZQSgQW[ZQgTŜfVZQ`̀\c[]T̀VWZ[QX\UZTfVZX[UQaSSTQW[ZQc[]TfXbQà\QW[ZQgTŜfVZkQ_̀ T̀Q̂X[Q][UVWXb]̀ T̀QlST̂[\QaX̀QW[ZQc[]TfXbQà\QW[ZQgTŜfVZQSYQSgQ[[\Q̀\̂[T[Q_̀ \X[TkQ]XoaSST][[îQaX̀Q[[\Ql[]UXZ[pQ]dQ̂[QZS[c̀\b[iXobW[X̂Qà\Qb[\_[Tb[\kQ[i[_[\Z[\Q[\QYf\VZX[UQà\Q [̂Qc[]TfXb[TUX\Z[TỲV[Q[\QW[ZQYf\VZXS\̀iXZ[XZUS\Zl[TgQà\QgTŜfVZ[\Q][̀\ZlSST̂ZQ̀̀ \Q[̂QSa[T[[\bS_UZXc[QZS[c̀\b[iXobW[X̂UaSSTUVWTXYZ[\QX\Q̀Ŷ[iX\cQ�kQgf\ZQskQà\Q̂[h[Q]Xoìc[pQVdQ̂[QZS[c̀\b[iXobW[X̂Qà\Q̂[Qa[Tg̀bbX\ckQ_[ZQX\][cTXgQà\Q̂[Q̂`̀TX\Qa[TUZT[bZ[QX\YST_̀ ZX[Q[\QX\UZTfVZX[UQaSSTQX\UZ̀iìZX[kQS\̂[TWSf̂kQSgUìcQ[\Qa[TlXô[TX\cQà\QW[ZQgTŜfVZkQ̂X[Q\X[ZQSgQW[ZQgTŜfVZQh[iYQUZ̀̀ \Q_̀ T̀QSgQ[[\Q̀\̂[T[Q_̀ \X[TQ][UVWXb]̀ T̀QlST̂[\Qc[UZ[îkQ]XoaSST][[îQaX̀Q[[\Ql[]UXZ[kQ̂ SVWQh[iY][̂X[\X\cUZ[T_X\̀iUQfXZc[hS\̂[T̂kQ][̀\ZlSST̂ZQ̀̀\Q̂[QSa[T[[\bS_UZXc[QZS[c̀\b[iXobW[X̂UaSSTUVWTXYZ[\QX\Q̀Ŷ[iX\cQ��Qà\Q̂[h[Q]Xoìc[PQ
Q=
=� �

��� !"#$�����
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��� !"#$�����1#/&"'# ! �0. ,&(&" � ", #��;<;A<7;=F;:=:;=G;5C@9F:;<=B;H58AI=7665=D;5J6<;<=>;:=;;<=F@<7A9@D=?6=G;;K=>6B;KAEI=:;=H;G657;5;<=;<=A<B;G@K=7;=A<=7;=@M7;KA<B;<=�=:6:=;<=>;:=���=G@<=7;?;=HAEK@B;=G;5>;K7;=:6;B@<I;KAEIF;A7JG665J9F5AM:;<=B;;<=H;:5;IIA<B=6D=  <=6M=>;;5=M8<9:A;J=G@<=F;:=6<:C;5D=;<=7;=D56789:A;=G@<=D56789:;<=F;HH;<L=C657;<=7A;=M8<9:A;J=6M=>A77;K;<=GA@=96<M65>A:;A:=>;:=7;=7;JH;:5;MM;<7;=M8<9:A6<;K;=D5;J:@:A;¡;AJ;<=:6;B@<I;KAEI=B;>@@I:N=�;?;=M8<9:A6<;K;=D5;J:@:A;¡;AJ;<=>6B;<=8A:JK8A:;<7=@KJ=@K:;5<@:A;M=G665=  <=6M=>;;5=JD;9AMA;I;=:;9F<AJ9F;=G665J9F5AM:;<=C657;<=B;H58AI:=A<7A;<=;5=A<=7;=:6;B@<I;KAEIF;A7JG665J9F5AM:;<=<@@5=G;5C;?;<=C657:L=;<=8A:JK8A:;<7=A<7A;<=HAE=:6;D@JJA<B=G@<=7;=7;JH;:5;MM;<7;=M8<9:A6<;K;=D5;J:@:A;¡;AJ;<=G6K7@@<=C657:=@@<=7;=:6;B@<I;KAEIF;A7JG665J9F5AM:;<=;<=C657:=G@J:B;J:;K7=7@:=HAE=F;:=:;=G;5C@9F:;<=B;H58AI=7665=D;5J6<;<=>;:=;;<=F@<7A9@D=F;:=6<:C;5D=;<=7;=D56789:A;=G@<=D56789:;<=:6:=B;KAEIC@@57AB;=6M=G;5F66B7;=:6;B@<I;KAEIF;A7=K;A7:N=¢£����¤¥¦§̈©�ª«¬¤¦�ª̈®̄°�±AE=D56789:;<=>;:=GAJ8;K;=H;7A;<A<BJCAE?;<=AJ=>A<J:;<J=  <=H;7A;<A<BJCAE?;=H;J9FAIH@@5=7A;=B;;<=?A9F:=G;5;AJ:N=¥£����¤¥¦§̈©�²¤°�¥¤³¤¦©°�ª̈®̄°�±AE=D56789:;<=>;:=GAJ8;K;=H;7A;<A<BJCAE?;<=AJ=>A<J:;<J=  <=H;7A;<A<BJCAE?;=H;J9FAIH@@5=C@@5>;;=B;H58AI;5J=>;:=H;D;5I:=?A9F:=F;:=D56789:=I8<<;<=H;7A;<;<N=®£����¤¥¦§̈©�ª«¬¤¦�́¢¢¦¬¤²̈¬µ�¶¢¬�©·¤§¦�HAE=D56789:;<=>;:=GAJ8;K;=H;7A;<A<BJCAE?;<=AJ=>A<J:;<J=  <=H;7A;<A<BJCAE?;=H;J9FAIH@@5=C@@5G665=7;=B;H58AI;5=B;;<=IK;85=F6;M:=:;=I8<<;<=C@@5<;>;<N=£����¤¥¦§̈©�ª«¬¤¦�µ¤̄««¦�±AE=D56789:;<=>;:=@87A:A;G;=H;7A;<A<BJCAE?;<=AJ=>A<J:;<J=  <=H;7A;<A<BJCAE?;=H;J9FAIH@@5=7A;=B;;<=B;F665=G;5;AJ:N=¤£����¤¥¦§̈©�²¤°�¥¤³¤¦©°�µ¤̄««¦�±AE=D56789:;<=>;:=@87A:A;G;=H;7A;<A<BJCAE?;<=AJ=>A<J:;<J=  <=H;7A;<A<BJCAE?;=>;:=G;5J:;5I:;=@87A6M8<9:A;J=H;J9FAIH@@5=C@@5>;;=B;H58AI;5J=>;:=H;D;5I:=B;F665=F;:=D56789:=I8<<;<=H;7A;<;<N=£̧����¤¥¦§̈©�ª«¬¤¦�¹°¤²¶¤¦²«µ¤¬�±AE=D56789:;<=7A;=J:;>A<G6;5=G@<=B;H58AI;5J=G;5;AJ;<L=AJ=>A<J:;<J=  <=H;7A;<A<BJCAE?;=H;J9FAIH@@5=7A;=B;;<=J:;>A<G6;5=G;5;AJ:N=º:;>A<G6;5=6>G@:=@KK;=>;:=7;=>6<7=B;D56789;;57;=B;K8A7;<=?6@KJ=JD5@@IL=MK8A:¡=6M=IKAIB;K8A7;<N=µ£����¤¥¦§̈©�²¤°�¥¤³¤¦©°¤�²¢¬§¤¤·»²«°«¦̈¹®̄¤�«̧�©¦¢®̄°�±AE=D56789:;<=7A;=>@<8;K;=F@<7;KA<B;<=G;5;AJ;<L=AJ=>A<J:;<J=  <=H;7A;<A<BJCAE?;=H;J9FAIH@@5=C@@5>;;=B;H58AI;5J=F;:=D56789:=I8<<;<=B;H58AI;<=7665=>A77;K=G@<=@K:;5<@:A;G;=F@<7;KA<B;<=7A;=B;;<=MAE<;=>6:65A;I=;<=>@<8;K;=G@@57ABF;7;<=6M=B;KAEI:AE7AB;=H;7A;<A<B=G@<=>;;5=7@<=  <=H;J:85A<BJ;K;>;<:=G;5;AJ;<N=
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£̄����¤¥¦§̈©�²¤°�¥¤³¤¦©°¤�¦¤̈©́ ¼̈°¤��;=H;7A;<A<BJ;K;>;<:;<=G@<=D56789:;<=H;GA<7;<=?A9F=HA<<;<=F;:=H;5;AI=G@<=@KK;=B;H58AI;5JN=±AE=D56789:;<=>;:=>@<8;K;=H;7A;<A<BJCAE?;<=AJ=>A<J:;<J=  <=H;7A;<A<BJCAE?;=H;J9FAIH@@5=7A;=>;:=H;D;5I:;=5;AICAE7:;=;<=>;:=H;D;5I:;=I5@9F:=H;7A;<7=I@<=C657;<N=£̈���½ ¬̈̈²¢·̈¹¤¦̈¬µ�¶¢¬�̄¤°�¦̈¹̈®«�«³�̄¤°�¶¤¦««¦ª¢©¤¬�¶¢¬�·̈®̄°µ¤¶«¤·̈µ¤�¢¢¬¶¢··¤¬�±AE=D56789:;<=>;:=GAJ8;K;=H;7A;<A<BJCAE?;<=?AE<=B;;<=H;7A;<A<BJCAE?;<=H;J9FAIH@@5=C@@5G@<=H;I;<7=AJ=7@:=?AE=KA9F:B;G6;KAB;=@@<G@KK;<=G;5665?@I;<N=¼£����¤¥¦§̈©�²¤°�¥¤³¤¦©°�®«µ¬̈°̈¤̧�¶¤¦²«µ¤¬�±AE=7;?;=D56789:;<=AJ=>A<J:;<J=  <=H;7A;<A<BJCAE?;=H;J9FAIH@@5=>;:=M8<9:A;J=7A;=F;:=B;H58AI=;5G@<=;;<G687AB;5=;<=B;H58AIJG5A;<7;KAEI;5=>@I;<N=©£���¾¦̈¶¢®¿�±AE=D56789:;<=7A;=M8<9:A;J=:;<=H;F6;G;=G@<=7;=:6;B@<I;KAEIF;A7=H;G@::;<L=AJ=>A<J:;<J=  <=H;7A;<A<BJCAE?;=H;J9FAIH@@5=7A;=HAE=F;:=B;H58AI=G@<=7;?;=M8<9:A;J=:;<=H;F6;G;=G@<=7;=:6;B@<I;KAEIF;A7=7;=D5AG@9À=G@<=7;=B;H58AI;5=C@@5H65B:N=��� !"#$����#�"/(&" - �#" &�3"#� #� �-''.3  !� #�-(#�%'$ !"*) �'0!',,"#$ #��" �3"*�.($ #�((#�� �#(! -"#$�-(#�� �&' $(#) !"*)+ "�,-''.,/+."�& #=
RuuÁÂÃÃÄeÃÅQÂÃÆÁÃÇÇÃÅeÃQÈÄÉÃÊÃÅÃQÆuÃÉÈÅËÃÄ�ÌËvÃ�eÍRuuÁÍÎvÁ�ÇÆÃÅQRuuÁQÈÄÄÃQ�Áue�ÎÆÃÅQe�ÃQuÅeÃÁQe�ÆQÂÃÍÄ��ÆQRÈÄÄÃÅQuRÃÁÃÃÅËuÊÍÆ�ÉQÈÁÆ�ËÃÄQ�Q
RuuÁÍÎvÁ�ÇÆÃÅQ�ÅQÈÇeÃÄ�ÅÉQ�QQ RuuÁÂÃÃÄeÃÅQ
OPQ �\YST_̀ ZX[a[TUZT[bbX\cQ
Q d̀Q
XdQ RXUf[i[Q[\QZ̀VZX[i[QX\YST_̀ ZX[QSYQaXUf[i[Q[\Q̀f̂XZX[a[QX\YST_̀ ZX[Q`̀\]X[̂[\QSa[TQ̂[Qgì̀ ZUQl̀ T̀Q[[\Qb̀ T̀ZQX\Q[[\Qh[iY][̂X[\X\cUZ[T_X\̀iQ_S[ZQlST̂[\QX\c[aS[T̂kQhŜ Z̀Q]iX\̂[\Q[\Q̂Sa[\Qc[]TfXbQbf\\[\Q_̀ b[\Qà\Q̂[QZ[T_X\̀iPQ
XXdQ ÍZ[[̂UQ̂[h[iŶ[Q][lSST̂X\c[\Qc[]TfXb[\kQSYQ̂[QX\YST_̀ ZX[Q[[\Q̂fX̂[iXob[Q[\QiScXUVW[QUZTfVZffTQc[a[\kQhŜ Z̀Qg[TUS\[\Q_[ZQ[[\Qa[TUZ̀\̂[iXob[QẀ\̂XV̀gQ̂[h[Q][Z[TQbf\\[\Q][cTXog[\PQ
XXXdQ ÏSTc[\QaSSTQ[[\QaS[i]̀ T̀QT[iXwYYST_̀ ZQSYQaSSTQ[[\Qc[ifX̂Q\̀ ÙZQ[[\Ql̀ T̀UVWfl[\̂[QZ[bUZkQhŜ Z̀Q]iX\̂[\Q̂[Ql̀ T̀UVWflX\cQbf\\[\Ql̀ T̀\[_[\PQ
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XadQ ÃTaSSTQhSTc[\Q̂̀ZQ̂[QZ[bUZQb̀\QlST̂[\Qc[i[h[\Q̂SSTQg[TUS\[\Q_[ZQ[[\QaXUf[i[Q][g[TbX\cPQ
]dQ
XdQ Ãi[bZTS\XUVW[Q][UZ̀\̂[\QZ[TQ][UVWXbbX\cQUZ[ii[\Q̂X[Qc[i[h[\Qbf\\[\QlST̂[\Q̂SSTQVS_gfZ[TUQ_[ZQUVW[T_i[h[TUkQhŜ Z̀Q]iX\̂[\Q̂[QX\YST_̀ ZX[Qbf\\[\Qc[]TfXb[\PQ
XXdQ ÍZ[[̂UQ̂[h[iŶ[Q][lSST̂X\c[\Qc[]TfXb[\kQSYQ̂[QX\YST_̀ ZX[Q[[\Q̂fX̂[iXob[Q[\QiScXUVW[QUZTfVZffTQc[a[\kQhŜ Z̀Qg[TUS\[\Q_[ZQ[[\Qa[TUZ̀\̂[iXob[QẀ\̂XV̀gQ̂[h[Q][Z[TQbf\\[\Q][cTXog[\PQ
XXXdQ Ð|����Ñ�{y�{zy������|��|zy��{�y�������Ò{y|ÓQ
XadQ ÃTaSSTQhSTc[\Q̂̀ZQ̂[QZ[bUZQb̀\QlST̂[\Qc[i[h[\Q̂SSTQg[TUS\[\Q_[ZQ[[\QaXUf[i[Q][g[TbX\cPQ
adQ e[QZ[bUZQ̀ŶTfbb[\QX\Q]T̀Xii[kQhŜ Z̀Q[[\Q]iX\̂[Q̂[h[Qb̀\Qi[h[\PQ
aXdQ Ã[\Q̂X̀cT̀_Q̀̀\afii[\Q_[ZQ[[\QZ[bUZf[i[Q][UVWTXoaX\cQà\Q̂[Q][ì\cTXobUZ[Q[i[_[\Z[\QSYQ̂[Q][ì\cTXobUZ[QẀ\̂[iX\c[\PQ
aXXdQ É[[\QaSST][[îQ
aXXXdQ É[[\QaSST][[îQ
XtdQ Ã[\Qc[î̀ fZS_̀ Z̀QfXZTfUZ[\Q_[ZQUSYZl̀T[Q[\Q[[\Q̀̀\UifXZX\cQaSSTQ[[\QbSgZ[i[YSS\Ql̀ T̀_[[Q̂[QZ[bUZQSgQW[ZQUVW[T_Qb̀\QlST̂[\Q][ifXUZ[T̂PQ
sPQu\Zl[TgQà\Q̂[Qc[]TfXb[TUX\Z[TỲV[Q[\Q̂[QYf\VZXS\̀iXZ[XZQ
Q d̀Q ÍZ[_rQ[\QZ[bUZX\UZTfVZX[UQi[a[T[\kQSYQaS[i]̀T[Q̀̀ \̂fX̂X\c[\QX\QW[ZQZS[ZU[\g̀\[[iQa[Tl[Tb[\QhŜ Z̀Q]iX\̂[\QSYQUi[VWZWST[\̂[\QX\QX\Z[T̀VZX[Q_[ZQW[ZQgTŜfVZQbf\\[\QZT[̂[\PQ
]dQ Ï[iY][̂X[\X\cUZ[T_X\̀iUQ_[ZQc[UgTSb[\QX\UZTfVZX[UQSSbQfXZTfUZ[\Q_[ZQX\UZTfVZX[UQX\Q̂[QaST_Qà\Q]XoaSST][[îQZ[bUZQSYQ̀Y][[îX\c[\kQhŜ Z̀QSSbQŜa[\Q̂[Qa[T[XUZ[QẀ\̂[iX\cQbf\\[\QfXZaS[T[\PQ
VdQ É[]TfXb[TUQ̂[Q_Sc[iXobW[X̂Q]X[̂[\Q[[\QZ[bUZQZ[Qa[TcTSZ[\kQX\QZ[QhSS_[\QSgQ[[\Q][g̀ ì̂QgXVZScT̀_QSYQW[ZQVS\ZT̀UZQZ[Qa[TcTSZ[\kQhŜ Z̀Qg[TUS\[\Q_[ZQ[[\QaXUf[i[Q][g[TbX\cQ̂[QX\YST_̀ ZX[Qbf\\[\Ql̀ T̀\[_[\PQ
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d̂Q É[]TfXb[TUQ\̀ ÙZQ̂[Q_Sc[iXobW[X̂QS_QaX̀QW[ZQ̂Tfbb[\QSgQ[[\QcTS[\[QSYQ[[\QTŜ[Qb\SgQS_QZfUU[\QSgZX[UQZ[QbX[h[\kQZ[a[\UQSgQ̂X[Qb\Sgg[\QZ[Qa[T_[î[\Ql̀ ZQ̂[QSgZX[UQhXo\kQhŜ Z̀Q_[\U[\Q̂X[Qbi[fT[\]iX\̂QhXo\QWf\Qb[fh[Qbf\\[\Q_̀ b[\PQ
[dQ Ô \̀\[[TQ[[\QVS_gfZ[TQ[[\QYSfZUXc\̀ ìQ̀Yc[[YZQZ[a[\UQ[[\Qc[UVWT[a[\QZ[bUZQSYQ[[\Q̀Y][[îX\cQl[[Tc[a[\Q_[ZQ̂[QYSfZQX\Qbl[UZX[kQhŜ Z̀QW[ZQŜa[\Q̂fX̂[iXobQXUQ̂̀ ZQ[TQ[[\QYSfZQXUQSgc[ZT[̂[\PQ
YdQ ÃtZT̀QVS\ZT̀UZQX\Q][[î[\QSgQ̂[QaSSTcTS\̂Q_Sc[iXobQ_̀ b[\QhŜ Z̀QUi[VWZhX[\̂[\Q̂X[Qbf\\[\QhX[\PQ
cdQ Æ[i[YSS\c[]TfXb[TUQX\QUZ̀̀ ZQUZ[ii[\QW[ZQc[ifX̂UaSif_[QZ[QbX[h[\Q[\Q̂[QX\Z[TY[T[\ZX[Q_[ZQc[WSST̀gg̀T̀Z[\Qa[T_X\̂[T[\kQhŜ Z̀QUi[VWZWST[\̂[\Q[̂QZ[i[YSS\Qbf\\[\Qc[]TfXb[\PQ
WdQ Ë\Sgg[\QSgQ̀̀\T̀ b̀UVW[T_[\QcTSZ[TQ_̀ b[\Q[\Qa[TQc[\S[cQà\Q[ib̀ T̀Qgì̀ ZU[\QhŜ Z̀Qg[TUS\[\Q_[ZQZTXii[\̂[QẀ\̂[\Qh[Qbf\\[\Q][̂X[\[\PQ
XdQ ÃTaSSTQhSTc[\Q̂̀ZQS_Qb\Sgg[\QZ[Q][̂X[\[\Q\X[ZQa[[iQbT̀VWZQ\ŜXcQXUQhŜ Z̀Q_SZSTXUVWQc[Ẁ\̂XV̀gZ[\Q̂[Qb\Sgg[\Qbf\\[\Qc[]TfXb[\PQ
odQ ÇiXbb[T[\̂[Q][[î[\Qa[T_Xô[\QhŜ Z̀Q[gXi[gZXVXQc[[\QTXUXVSQiSg[\PQ
bdQ v[ZQc[]TfXbQà\QbSgZ[i[YSS\UQ_Sc[iXobQ_̀ b[\Ql̀\\[[TQ[[\Qc[î̀ fZS_̀ Z̀Qc[UgTSb[\QX\YST_̀ ZX[Qc[[YZPQ
idQ ÈiUQ̀iZ[T\̀ZX[YQaSSTQaX\c[T̀ŶTfbW[Tb[\\X\ckQc[]TfXb[TUQ̂X[QWf\QẀ\̂[\Q\X[ZQbf\\[\Qc[]TfXb[\QX\QUZ̀̀ ZQUZ[ii[\Q[[\Ql̀VWZlSST̂QbX[h[\QaSSTQW[ZQa[TcT[\̂[i[\ÕS\ZcT[\̂[i[\Qà\QWf\QZ[i[YSS\PQ
_dQ ÃTaSSTQhSTc[\Q̂̀ZQ̂[QUSYZl̀T[QSgQaSSTUg[i]̀T[QlXoh[QT[̀c[[TZQl̀\\[[TQ[[\Q][g̀ ì̂[QẀ\̂[iX\cQlST̂ZQfXZc[aS[T̂Q[\Q[TQaSîS[\̂[QZXôQXUQS_Q[[\Ql̀VWZlSST̂QX\QZ[QaS[T[\kQhŜ Z̀Q̂[h[Qc[_̀ bb[iXobQZ[Qc[]TfXb[\QXUQaSSTQa[TUZ̀\̂[iXobQc[Ẁ\̂XV̀gZ[\PQ
\dQ ÏSTc[\QaSSTQ[[\Qa[T]X\̂X\cQ_[ZQ[[\QUZ[[̂UQW[T\X[fl]̀T[Q]T̀Xii[̂XUgìqkQhŜ Z̀Q]iX\̂[\Q̂[QVS_gfZ[TQbf\\[\Qc[]TfXb[\PQ
SdQ RSST][[î[\Qà\QU[VZSTUg[VXYX[b[QaSSTUVWTXYZ[\Q
XdQ É[[\QaSST][[îQ
XXdQ É[[\QaSST][[îQ
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XXXdQÃ[TUZ[QUZT[[go[Q
Q

ÃTaSSTQhSTc[\Q̂̀ZQ[[\Q_S]X[i[QZ[i[YSS\QZS[c[TfUZQXUQSgQZ[bUZc[UgT[bb[\QX\QT[̀iZX_[kQhŜ Z̀QUi[VWZWST[\̂[\QSgQ[[\QX\Z[T̀VZX[a[Q_̀ \X[TQX\YST_̀ ZX[Qbf\\[\QfXZlXUU[i[\PQ
XXXdQRX[T̂[QUZT[[go[Q
Q

v[ZQc[iXobZXôXc[Qc[]TfXbQà\QaX̂[SQX\Qc[]̀T[\Z̀̀ iQ[\QZ[bUZQaSSTQW[ZQUVWTXoa[\Qà\Q[[\Q][TXVWZQ_Sc[iXobQ_̀ b[\kQhŜ Z̀QZl[[Q̂Sa[\Q_[ZQ[ib̀ T̀QSYQ_[ZQ[[\QWST[\̂[Qbf\\[\QVS__f\XV[T[\PQ
XadQ ÃTaSSTQhSTc[\Q̂̀ZQS\̂[TZXZ[iX\cQlST̂ZQ̂SSTc[c[a[\QaX̀Q̂[Q̂[VŜ[TQaSSTQc[]TfXbQ̂SSTQ̂Sa[\PQ�
RuuÁÂÃÃÄeÃÅQÂÃÆÁÃÇÇÃÅeÃQÆuÃÉÈÅËÃÄ�ÌËvÃ�eÍRuuÁÍÎvÁ�ÇÆÃÅQRuuÁQ�Áue�ÎÆÃÅQ�ÅQÈÁÆ�ËÃÄQ�QÊÃÆQ��ÆÏuÅeÃÁ�ÅÉQRÈÅQeÃQÏÃÄÇÂÃe�ÃÅ�ÅÉÍÆÃÁÊ�ÅÈÄÍQÂÃeuÃÄeQ�ÅQÈÁÆ�ËÃÄQ�kQÖQOkQs×Q
RuuÁÍÎvÁ�ÇÆÃÅQ�ÅQÈÇeÃÄ�ÅÉQ��QQ RuuÁÂÃÃÄeÃÅQ
R[Tg̀bbX\cQ[\QX\UZTfVZX[UQà\QgTŜfVZ[\Q
d̀Q R[T_[î[\QSgQ̂[Qa[Tg̀bbX\cQ̂̀ ZQ̂[QZ[i[YSS\QZS[c̀\b[iXobW[X̂UYf\VZX[UQaSSTQg[TUS\[\Q_[ZQ[[\QẀ\̂XV̀gQ][àZPQ
]dQ
XdQ Ãi[bZTS\XUVW[Q][UZ̀\̂[\QZ[TQ][UVWXbbX\cQUZ[ii[\Q̂X[Qc[i[h[\Qbf\\[\QlST̂[\Q̂SSTQVS_gfZ[TUQ_[ZQUVW[T_i[h[TUkQhŜ Z̀Q]iX\̂[\Q̂[QX\YST_̀ ZX[Qbf\\[\Qc[]TfXb[\PQ
XXdQ ÍZ[[̂UQ̂[h[iŶ[Q][lSST̂X\c[\Qc[]TfXb[\kQSYQ̂[QX\YST_̀ ZX[Q[[\Q̂fX̂[iXob[Q[\QiScXUVW[QUZTfVZffTQc[a[\kQhŜ Z̀Qg[TUS\[\Q_[ZQ[[\Qa[TUZ̀\̂[iXob[QẀ\̂XV̀gQ̂[h[Q][Z[TQbf\\[\Q][cTXog[\PQ
XXXdQ ÏSTc[\QaSSTQ[[\QaS[i]̀ T̀QT[iXwYYST_̀ ZQSYQaSSTQ[[\Qc[ifX̂Q]XoQ[[\Ql̀ T̀UVWfl[\̂[QZ[bUZkQhŜ Z̀Q]iX\̂[\Q̂[Ql̀ T̀UVWflX\cQS\Zà\c[\PQ
XadQ ÃTaSSTQhSTc[\Q̂̀ZQ̂[QZ[bUZQc[i[h[\Qb̀\QlST̂[\Q̂SSTQg[TUS\[\Q_[ZQ[[\QaXUf[i[Q][g[TbX\cPQ
adQ Æ[bUZQ̀ŶTfbb[\QX\Q]T̀Xii[kQhŜ Z̀Q[[\Q]iX\̂[Q̂[h[Qb̀\Qi[h[\PQ
aXdQ Ã[\Q̂X̀cT̀_Q̀̀\afii[\Q_[ZQ[[\QZ[bUZf[i[Q][UVWTXoaX\cQà\Q̂[Q][ì\cTXobUZ[Q[i[_[\Z[\QSYQ̂[Q][ì\cTXobUZ[QẀ\̂[iX\c[\PQ� =
Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 1 oktober 2023 betreffende de toegankelijkheidsvoorschriften

voor producten.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
P.-Y. DERMAGNE
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�Ü�����»²¢¦©¤¦̈¬µ�¤¬���»®«¬̧«¦²̈°¤̈°¹¶¤¦©·¢¦̈¬µ���POPQe[QỲ]TXb̀\ZQ]T[\cZQ̂[QX\Q̂XZQ][UifXZQ][̂S[î[QÎÃr_̀ Tb[TX\cQ̀̀\QSgQ[ibQ̀YhS\̂[TiXobQgTŜfVZQ̂̀ ZQ̀̀\Q̂[QZS[g̀UU[iXob[QaSSTUVWTXYZ[\Qà\Q̂XZQ][UifXZQaSîS[ZPQ=�PsPQe[QỲ]TXb̀\ZQUZ[iZQ[[\QUVWTXYZ[iXob[QÃ�rVS\YST_XZ[XZUa[TbìTX\cQSgQaSSTQ[[\Q_Ŝ[iQà\Q[[\QgTŜfVZPQ�\Q̂[QÃ�rVS\YST_XZ[XZUa[TbìTX\cQlST̂ZQa[T_[îQS_Ql[ibQgTŜfVZQW[ZQc̀ Z̀PQe[QT[i[à\Z[Q f̀ZSTXZ[XZ[\QlST̂ZQSgQa[ThS[bQ[[\QbSgX[Qà\Q [̂QÃ�rVS\YST_XZ[XZUa[TbìTX\cQa[TUZT[bZPQ��Ü����¤²¢®̄°̈µ¤�
Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 1 oktober 2023 betreffende de toegankelijkheidsvoorschriften

voor producten.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,

P.-Y. DERMAGNE
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��ÎTXZ[TX̀QaSSTQW[ZQfXZaS[T[\Q[\Q̂SVf_[\Z[T[\Qà\Q̂[Q][SST̂[iX\cmQOPQR[TWSf̂X\cQà\Q̂[Q\[ZZSbSUZ[\Qà\Q̂[Q\̀i[aX\cQà\Q̂[QZS[c̀\b[iXobW[X̂UaSSTUVWTXYZ[\QZSZQ̂[QZSZ̀i[QbSUZ[\Qj[tgiSXZ̀ZX[rQ[\QX\a[UZ[TX\cUfXZc̀a[\dQà\Q̂[Qa[Tà T̀̂XcX\ckQX̂UZTX]fZX[QSYQX\aS[TQà\QW[ZQgTŜfVZQaSSTQ̂[Q_̀ TbẐ[[i\[_[TUPQÃi[_[\Z[\QaSSTQ̂[Q][SST̂[iX\cQà\Q̂[Q\[ZZSbSUZ[\QaSSTQ̂[Q\̀i[aX\cQà\Q̂[QZS[c̀\b[iXobW[X̂UaSSTUVWTXYZ[\mQd̀QVTXZ[TX̀Q_[ZQ][ZT[bbX\cQZSZQ[[\_̀ iXc[QSTc̀\XÙZX[bSUZ[\Q̂X[QX\Q̂[Q][SST̂[iX\cQ_S[Z[\QlST̂[\Q_[[c[\S_[\mQXdQbSUZ[\QaSSTQ[tZT̀Qg[TUS\[[iQ_[ZQ[tg[TZXU[QSgQW[ZQc[]X[̂Qà\QZS[c̀\b[iXobW[X̂pQXXdQbSUZ[\QaSSTQSgi[X̂X\cQà\Qg[TUS\[[iQ[\QVS_g[Z[\ZX[a[Tl[TaX\cQSgQW[ZQc[]X[̂Qà\QZS[c̀\b[iXobW[X̂pQXXXdQbSUZ[\QaSSTQ̂[QS\ZlXbb[iX\cQà\Q[[\Q\X[fl[QgTSV[̂fT[QZ[TQX\Z[cT̀ZX[Qà\QZS[c̀\b[iXobW[X̂QX\Q̂[QgTŜfVZS\ZlXbb[iX\cpQXadQbSUZ[\QaSSTQ̂[QS\ZlXbb[iX\cQà\QTXVWZU\S[T[\QX\h̀b[QZS[c̀\b[iXobW[X̂pQadQ[[\_̀ iXc[QbSUZ[\QaSSTQW[ZQi[T[\Q][cTXog[\Qà\Q [̂Ql[Zc[aX\cQX\h̀b[QZS[c̀\b[iXobW[X̂pQ
Q]dQVTXZ[TX̀Q_[ZQ][ZT[bbX\cQZSZQ̂[QiSg[\̂[QgTŜfVZX[rQ[\QS\ZlXbb[iX\cUbSUZ[\Q̂X[QX\Q̂[Q][SST̂[iX\cQ_S[Z[\QlST̂[\Q_[[c[\S_[\mQXdQbSUZ[\QaSSTQW[ZQS\Zl[Tg[\Qà\Q̂[QZS[c̀\b[iXobW[X̂UYf\VZX[UQà\QW[ZQgTŜfVZpQXXdQbSUZ[\Qà\Q̂[QgTŜfVZX[gTSV[UU[\pQXXXdQbSUZ[\QaSSTQW[ZQZ[UZ[\Qà\Q[[\QgTŜfVZQSgQZS[c̀\b[iXobW[X̂pQXadQbSUZ[\Q_[ZQ][ZT[bbX\cQZSZQW[ZQÙ_[\UZ[ii[\Qà\Q̂SVf_[\Z̀ZX[PQ
QQ� �
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sPQe[Qc[T̀ _̀̂ [QbSUZ[\Q[\Q]̀Z[\QaSSTQ̂[Q_̀ TbẐ[[i\[_[TUkQX\VifUX[YQgTŜfVZX[gTSV[UU[\Q[\QX\a[UZ[TX\c[\kQX\Qa[TWSf̂X\cQZSZQ̂[Qc[T̀ _̀̂ [QaSST̂[i[\QaSSTQg[TUS\[\Q_[ZQ[[\QẀ\̂XV̀gkQT[b[\X\cQWSf̂[\̂Q_[ZQ̀̀\Z̀iQb[[TQ̂̀ ZQW[ZQUg[VXYX[b[QgTŜfVZQXUQc[]TfXbZkQ[\Q[̂QYT[�f[\ZX[Qà\Q̂̀ ZQc[]TfXbPQ�PQR[TWSf̂X\cQà\Q̂[Q\[ZZSbSUZ[\Qà\Q̂[Q\̀i[aX\cQà\Q̂[QZS[c̀\b[iXobW[X̂UaSSTUVWTXYZ[\QZSZQ̂[Q\[ZZSrS_h[ZQà\Q̂[Q_̀ TbẐ[[i\[_[TPQÃi[_[\Z[\QaSSTQW[ZQ][SST̂[i[\Qà\Q̂[Q\[ZZSbSUZ[\Qà\Q̂[Q\̀i[aX\cQà\Q̂[QZS[c̀\b[iXobW[X̂UaSSTUVWTXYZ[\mQd̀QVTXZ[TX̀Q_[ZQ][ZT[bbX\cQZSZQ[[\_̀ iXc[QSTc̀\XÙZX[bSUZ[\Q̂X[QX\Q̂[Q][SST̂[iX\cQ_S[Z[\QlST̂[\Q_[[c[\S_[\mQXdQbSUZ[\QaSSTQ[tZT̀Qg[TUS\[[iQ_[ZQ[tg[TZXU[QSgQW[ZQc[]X[̂Qà\QZS[c̀\b[iXobW[X̂pQXXdQbSUZ[\QaSSTQSgi[X̂X\cQà\Qg[TUS\[[iQ[\QVS_g[Z[\ZX[a[Tl[TaX\cQSgQW[ZQc[]X[̂Qà\QZS[c̀\b[iXobW[X̂pQXXXdQbSUZ[\QaSSTQ̂[QS\ZlXbb[iX\cQà\Q[[\Q\X[fl[QgTSV[̂fT[QZ[TQX\Z[cT̀ZX[Qà\QZS[c̀\b[iXobW[X̂QX\Q̂[QgTŜfVZS\ZlXbb[iX\cpQXadQbSUZ[\QaSSTQ̂[QS\ZlXbb[iX\cQà\QTXVWZU\S[T[\QX\h̀b[QZS[c̀\b[iXobW[X̂pQadQ[[\_̀ iXc[QbSUZ[\QaSSTQW[ZQi[T[\Q][cTXog[\Q_[ZQ [̂Ql[Zc[aX\cQX\h̀b[QZS[c̀\b[iXobW[X̂PQ
Q]dQVTXZ[TX̀Q_[ZQ][ZT[bbX\cQZSZQ̂[QiSg[\̂[QgTŜfVZX[rQ[\QS\ZlXbb[iX\cUbSUZ[\Q̂X[QX\Q̂[Q][SST̂[iX\cQ_S[Z[\QlST̂[\Q_[[c[\S_[\mQXdQbSUZ[\QaSSTQW[ZQS\Zl[Tg[\Qà\Q̂[QZS[c̀\b[iXobW[X̂UYf\VZX[UQà\QW[ZQgTŜfVZpQXXdQbSUZ[\Qà\Q̂[QgTŜfVZX[gTSV[UU[\pQXXXdQbSUZ[\QaSSTQW[ZQZ[UZ[\Qà\Q[[\QgTŜfVZQSgQZS[c̀\b[iXobW[X̂pQXadQbSUZ[\Q_[ZQ][ZT[bbX\cQZSZQW[ZQÙ_[\UZ[ii[\Qà\Q̂SVf_[\Z̀ZX[PQ
QQ�QQ Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 1 oktober 2023 betreffende de toegankelijkheidsvoorschriften

voor producten.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
P.-Y. DERMAGNE

*
RIJKSINSTITUUT

VOOR ZIEKTE- EN INVALIDITEITSVERZEKERING

[C − 2023/45364]

13 SEPTEMBER 2023. — Koninklijk besluit houdende uitvoering van
artikel 195, § 1, 2°, lid 8, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoör-
dineerd op 14 juli 1994

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het koninklijk besluit dat de regering de eer heeft U ter onderteke-
ning voor te leggen, heeft betrekking op het vastleggen van de
operationele regels voor de hertoewijzing van de bedragen die werden
teruggestort door de verzekeringsinstelling in het kader van de
financiële responsabilisering van de verzekeringsinstellingen op het
variabel gedeelte van de administratiekosten, zoals ingevoerd door het
koninklijk besluit van 10 april 2014.

INSTITUT NATIONAL
D’ASSURANCE MALADIE-INVALIDITÉ

[C − 2023/45364]

13 SEPTEMBRE 2023. — Arrêté royal portant exécution de l’arti-
cle 195, § 1er, 2°, alinéa 8, de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994

RAPPORT AU ROI

Sire,

L’arrêté que le Gouvernement a l’honneur de soumettre à Votre
signature a pour objet de fixer les régles opérationnelles relatives à la
réattribution des sommes reversées par les organismes assureurs dans
le cadre du système de la responsabilisation financière des organismes
assureurs sur leurs frais d’administration variables organisé par l’arrêté
royal du 10 avril 2014.
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